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^ K z i ó . Fol. í. 
C O M E D I A F A M O S A . 

LOS TRABAJOS 
DE TOBÍAS 

DB DON FRANCISCO DE ROXAS, 
HABLAN EN ELLA LAS PERSONAS SIGUIENTES. 

Taitas el viejo. 
To'iiat el hijo. 
Gabelo, Judio. 

Joiepb , Judio, 
Senaquerlb , Rey. 

Morrton , Grachto» 
Raguel, fadt:e de Sata, 
Ana , muger de Tobías, 
Sara. 
Dina , criada de Sara. 

Jx.(triitt, figura de Attgef, 
Dos Angelet, 
Vn Ciego, 
El Demonio Asmodh» 
Dos Pobraí, 

J O R N A D A P R I M E R A . 

Teatro de selva con diversas Palmas, 
na caxa ,y clarín, y dicen dentro. 

Vox..'\ 7 I V A el gran Senaqucrib, 
V de los Hebreos terror. 

Oírt-í. Viva, 
y en aplaufo fuyo 
repicx la confufion. 

Mujita, Celebre la Afiría, 
que en fus campos vio 
dar Sw-naquerib 
mas digno verdor: 
publicando Jas voces 
en fu aclamación, 
que viva a las gentes 
fierapíe vencedor. 

Sale Gabelo, Judia, eon haría, 
Cahel, Maldiga el Cielo cus campos, 

ingrato, Pueblo, fin Dios: 
Nteguclfc el Cielo fus lluvias» 
íus rayos le niegue el Sol; 
Y fi enternecida nube 
quiíicre de compafsíon 

sue-

i 
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llorar fu efterilidad, 
tenga la tierra desde 07 
á las lagrimas que llueva 
rebelde tu corazon. 

Sale Tobías el viejf de harha, 
Tohias. Bendiga el Cielo los campos 

á Aíiria , que Dios (e dio, 
que aiinque es Dios de las vetiganxas, 
es de Jas piedades Dios. 
Y sus levantadas palmas, 
que raanfo el viento mccib, 
den los amarillos frutos 
de Efrain , y de Sion, 
Y la endurecida tierra, 
que el hierro bafto mulló, 
gtane de espigas deshechas 
un monton , y otro monton. 

G(fb, Los arbolís , que el Abril 
de flores'rosas pulió, 
quanto debieren en ftuto, 
no te paguen en sazón. 

Tostar. Las fuentes, que el mofltfi brota," 
desciendan de dos en dos 
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a Los Trabajos 
a dar consuelo de plata 
al cyprés, y al gyrafol. 

Cab. Vulgo de manchadas rcses, 
que al cayado obedeció, 
cetro de hi monarquía, 
que rige folo un P^ftor, 
iras muerdan , y no míeflcSj 
y esqueletos del dolor, 
ciado el norte repele 
l'u enfortijado vellón. 

Tobías, La república de abejas, 
que fuftcnta la azul flor, 
en ásperos corchos cuaje 
el amarillo embrión. 

Gtb, Desplomadas vueftras Torres 
caygan al fuelo, 6 fi no, 
las haga titubear 
effa fcgunda región. 

Toh. Tanto lá fabrica fuba 
de efíbs pyramídes dos, 
que Te descubran las palmas 
del Monte de ]erí,6. 

Cab. Las vides maldiga el Cíelo, 
á quien el olmo abrazo. 

Tob. Bendiga el Cielo los frutos, 
de quien fue Dios Inventor. 
Gabelo? Gab. Primo Tobías? 

Tob. Qué nueva resolución 
Gah, Qué piedad anciana en ti::-
Tob, En t i , qué eftraño dolor::-
Gab, En eftos campos te obliga;:, 

Defta suerte te obligo 
á maldecir de la Afiria 
los frutos, que Dios crio? 

Gah. A bendecir con piedades 
á ünPueblo, ingrato á su Dios. 

Tpt.Bien preguntas. Gah. Bien me dices: 
Mas fi quieres de mi voz 
que deftile las palabras, 
que el fentimiento cuajo, 
ya fabcs, que en cautivcíío 
nueftra mísera Nación 
Hebrea yace poftrada, 
y que cfclavos del íudor, 
el enfortijado efpatto 
cobra rauta obftínacíon, 
que á la perfuaíion del golpe 
mas rebelde porfió. 

de Tofndú 
Y debe de fer , que viendo ^ ^ 
que Hebreos los ruegos fon, 
aunque el agua ablanda fiempre, 
y agua pura llore yo, 
como es yerva crece mas; 
y afsi viene á fer peor 
el llanto con que le riego, 
que el golpe con que le doy. 
De purpura accidental 
veras,.por mayor baldón, 
de lof miseros Hebreos 
los femblantes con dolor, 
cf ya al fello de la mano, 
ó al oprobio de la VOT. 
No hiciera mas un Hebreo, 
(al delito mas atroz, ^ 
dice el mas infame AGrío) 
que a tal eftado llegó, 
ó el defprecío , íi la venganza, 
nueflra defdicha, ó fu error: 
que fomos, por fer Hebreos, 
quandb mas í̂ us culpas fon, 
de los mayores delitos 
la menor comparación. 
Hambre , y fed (los dos cuchillos 
que la fatigi embotó) 
me dan dilatada muerte: 
diez dias ( mifero yol) 
que fuftentarme procuro 
con porfía, y con valor, 
del viento de misfufpiros 
ayrado Camaleón: 
eicarneceine el Afírio, 
á quien con jufto temor 
pido liinofna ; y fi acafo ' 
tiene de mí compafsion, 
es para hacerme lifonja 
la mayor piedad , el no. 
Y viéndome ya morir, 
una, y otra maldición, 
que cumpla el Ciclo procuro; 
fálteles el refplandor, 
que el Padre de las Eftrella$ 
á los campos petmitió. 
Cuájese la nieve en rayos, 
y una , y otra exalacion, 
en vez de üibir al fuego, 
baxc a Ja esfera infctior» 

• tas 



De Don 
i ' , , l a s ya doradas efplgas 

fiegue el viento, y no la hoz-, 
malévola efté la Luna, 
y defde el Septentrión 
a veflir venga de efcarcha 
el árbol que florecib, 
de la tela de fus vientos 
el mal tramado vapor. 
Como i mi todo les falte; 
del afán , y del fudor 
prueben como yo , y no gocen 
de las piedades de Dios. 

Tob. Ay Gabelo! ay primo mío! 
dexa efla ciega pafsion, 
que cfta vida (que es un foplo 

i del aliento del Señor) 
fe paíTa tan brevemente ^ 
como el fuego , que vcloi 
prende en el cañamo bafto: 
pues apenas fe encendió, 
quando de aquella materia 
(de que es capaz ) no quedo 
ni pavefa , ni ceniza, 
ni fuego , ni refplandor. 
Dexjlus gozar, Gabelo, 
los fíutos, que opimos oy 
granan las fertiles parvas 
de las cofcchas de Dios, 
pues fuele , á los que ama menos, 
darles riqueza mayor; 
y fi ha de darles caftlgo,^ 
por el premio que les dio, 
tenles laftima , y no embídla: 
muevete á la compalsioo, 
y no indignes á la quexa: 
fufre , y padece el rigor 
con que qnlere Dios premiattc, 
que ellos no remen á Dios, 
y él te premiara mañana 
lo qíic lé fufrieres oy. 

Gab. Como cftás d^ la privan» 
en el ultimo efcalon, 

^^ y del Rey S^naquerib 
eres ky , y cxccucion, 
como el hambre no te afliga, 
la fed no te molefto, 
cftás para dar confualos, 
piadofú. TícntS'taTioo^ 

Franctíco de Roxat. ' 
que aquel que de la j^nvanta 
haftala cumbre fubio, 
dará prefto una efperania, 
peto hará tarde un favor. 

Gab. No vés mi necefsidad? 
Tcb. Ya la Ilota el coraion. _ 
G^^.Soy tu deudo? Tob.Exti mi deudo. 
Gab. Nofabesque ricofoy, 

y que en mi patria Rages, 
de una , y otra amena trox 
tanta opulencia de efpigas 
ardiente Julio grano, 
que podré recompenfarte 
lo que me diere tu amor? 

Toh, Ya lo sé. 
Gxh. Pues á que aguardas? ^ 
Tob. Aguardo-.:-Gtfí. Dilo.fenor. 

dame un talento Equiera. 
Tob. Solo effo aguardando eíloy: 

pídeme , que te focorra, 
y haré lo que pides yo: 
que pedir, el hombre al hombre, 
alcanxa tanto con Dios, 
que folo por la vergüenza 
fuele dar el galardón; 
y afsí , porque eftimes mas 
lo que tanto te coftó, 
te he efperado que me pidas, 
para haver de darte yo.'̂  
Diez talentos tengo aquí 
en oro,llévatelos, ^ale m hUillt. 
que yo te hago eíle bien, 
imitar quiero al Señor: 
mas con eíla diferencia 
nos díftínguimos los dos, 
que yo te doy diex por uno, 
y ciento por uno Dios. 

Pagúete Dios efte bien. 
Toh. Dios es lindo pagador: 

Quando me los bolverás? 
Caí. Luego no fon dados ? Toh. No: 

Iblo quiero , que los buelvas 
quando Ueguc la ocaííon 
de verme pobre , y tu feas 
tan rico como yo foy» 

Gah. Pues tu piedad da preftido? 
Tob. Pues qué nube no prefto 

vapoi dcftílado en lluvias, 
Az pa-
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4 ^ Les trabajos 
para irle cobr.indo en flor? 
El So! íi prefta fus rayos 
a la Ludí , Aftro Inferior, 
los cobra al plaio de un día, 
lobcrano cxccuror. 
U'üs, fi el alma te dá á ti, 
te U da con iiicen- ion 
de que fe la buelvas luego 
pura como él te la dio. 
Si las nqiifzas las cobra, 
«¡uanJo por fu mano iio, 
p )r la mano d I mendigo, 
que es de Dios recaudador, 
Y áfsi, quando veas que el pobre 
te pide con aflicción, 
es, que entonces Dios le erabia 
ñ cobrar lo que él te dio. 

Caí. Pues fug tivo á Ragés 
defta efclavitud me voy, 
flonic pagarte prometo 
los talentos a ocaííon, 
que eftés en iiecefsidad: 
cfta palabra te doy. 

Toh. Y yo tomo effa palabra. 
GaL A Dios, Tobías. Toft. A Dios. 

El conferve tu fortuna. 
ToL FI libre nueftra Nación. 
Gaí. En grande peligro vives, 
Tci. En grande fortuna cftoy. 
Gai. Pues no temes la privanza? vase. 

Si , que es nave fin timón, 
que va á pique al primer baxo 
de la embidía, y la traycion. 

Sa/e Tvlrn el htjg, y Ana, 
Tobías ?r(-¿, Ana mi cfpofa? 

Toh. hijo. Padre, y feñor? 
Hijo amado? 

de donde venís ?Toi. hije. He citado 
vificando á Sara herniofa, 
hija de Raguél, tan beífe, 
tan difcreta , tan amable, 
tan fixa , y un favorable, 
que me parece mi eftrella. 
Sus ojos dan arreboles 
á fus niñas una á una, 
de honeftldades de Luna, 
de feguridad de Soles. 
Anfias de m¡ voluntad 

'derob\as: . ^ ^ ^ 
iba amante k teferillas, 
y me hablo icon las mcxlllasi 
lengua de la honeftidad. 
Siete lograr el retrato 
procuraii, que Dios pinto, 
todos con amor, y yo 
fol ámente con recato: 
quefiyo la.folicko 
por mía,.quiere el Señor, 
que la adore con amor, 
pero no con apetito. 

Toi. Y tu. Ana mía? Ana.Yo he efladO 
vlfitando el Hofpítal. 

Tffí. No vi caridad Igual. 
Ana. Seis Hebreos he enrerrado, 

que matar yo mifma vi. , 
Tob, Llorar con eflb meharas. 

Y á mil Hebreos , y mas, 
liraofna en tu nombre ¿i. 

Teh Darte los brazos quecria, 
Ana mía, dulce efpofa, 
que fi no fueras pladoía, 
no te llamara yo mia: 
poique á penCir he llegado, 
que tiene , el que es poderofo, 
íeñales ( fi no es pladofo ) 
de no eftar predeftlnado. 

'^va. Señor, aunque en la privanul 
del Rey 

te he llegado á ver, 
del tiempo puedes temer , 
( fi eres cuerdo) la mudanza. é 
Huir procura á Ragés, 
dexa cfta Ciudad fin Dios, 
y disfrazados los dos 
podremos librarnos, pues 
nos da la ocafion el Cielo 
á iiueftra pafsion igual. 

Teb. Ana , no creyera tal 
de tu piedad, y tu zelo. 

^ntt. No has vifto la indígnaeloa 
con que cruel, con que Ingrata^ 
á nucñra Nación maltrata 
toda la Afsiria Nación? 

7«f,Pues fi oy eftás viendo aqui, 
(alma de tantos deseos) 
que no tienen los Hebreos 
otro amparo fino k mí, 
y que es (fi eftás advertida 

üí 
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T^on Francuío 'de Roxas. 
•de fu crueldad, y lu ley) 
l o que Valgo con el R e y , 
lo que les vale la vida: 
cómo aconfejas ,que dexe 
cautiva nueftra Nación, 
y que huya? Tienes raxon: 
nad.! es bien que te aconfeje. ^ 

Toh,' hij 0. Tu muger , y inad^ eiío. lu luugci, 7 ^ i 
f foto cfte por tieCjo nombra.ro^.Que es? 
t Toh.hijo. Qiie fe opone Ja fombra 
' a las verdades del día. 

Que es la privanza una nave, 
que profpera errar efpera, 
ya en las ondas por ligera, 
ya en los baxios por grave. 
En eíTa reglón que vés 
(giiaideU el ayre, ola borre) 
una expiación que corre, 
y fe deshace después, 
es una nube, que nace 
de la lealtad , y el amor, 
que la ha cuajado el favor, 
y la embtdia la deshace; 
y es ( porque mejor iguales 
a la privanza importuna ) 
un hijo , que la fortuna 
arrojó alas puertas Reales. 

Toh. Ya con las lagrimas mias 
Profeta foy de mi mal, 
y de mv ruina fatal 
tengo rezelo. 

' Srfíe <t í(ey, Tobías? Toh, Rey? 
1 I ><«í.GraiiSeñoT?r66.¿íjo.Seuaquerib? 

^ Padre anciano, á quien venero 
' execucion de mi ley, 

vox de todo mi confejo; 
Joven Tobías amigo: 
Ana , lazo el mas efirtcho, 
que ajuftoLá la voluntad 
el recato , y el defeo, 
á los tres vengo á bufcar: 
gracias al Cielo, que os tengoi 
que fin los tres vivo yo. 
Dios de la tierra el primero, 
que no me parece á mi 
que foy Rey, quando no os veo: 
Vaffalla es ral vo'untad 
de vueftros mcrechnientos. 

•VJ--

la lealtad os da fortuna, 
y los méritos el premio. 
Mi padre Salmanalar, 
de íu religión al rlefgo, 
de tantas Coronas pufo 
en foia tu mano el Cetro: 
Y yo ( que conio previftas 
eftas pafsiones heredo) 
quiero querer á los tres; 
y mirad lo que hago en efto, 
que con fer vucftra Nación, 
á quien los Diófes fupremos 
me han mandado, que caftígue 
con la Ira , y el azero, 
mas que á mi quiero á los tres, 
con haver nacido Hebreos. 

Tob, Tus pies befamos, feñbr. De roáillaí» 
^ey. Levantad , hijos, del fuclo: 

padre, llegad á mis brazos. Levantase* 
Toh, Tu amor me fúñente en ellos^ 

que bien puedes tu creer, 
que tanto tu vida precio 
como la de mi Tobias, 
fegunda alma defte cuerpo; 
y fi importara á la tuya, 
pofpufiera , vive el Ciclo, 
á la vida de mi Rey, 
la vida de mi hijo mefmo. 

^ey. De tu lealtad acredito, 
que no hace tu voz esfuerzos^ 
porque no fon tus palabras 
lifonjas, fino defeos: 
Tu verdad obra en mi oido,' 
tu prudencia en mi refpeto; 
y como árbol,que al motirsei 
el fruto da mas perfefto, 
tu, que eflas canas por hojas 
llevas , como el árbol cuetdov 
de expeñencias de los años 
das el fruto en los confejos. 

Toh. Ha, señor ! fi como adoras 
tantos D'ofes (que yo iiicgc.)[ 
adoraras uno foln! 
SI de eftár tus ojos ciegos, 
les alumbrara á tus ojos 
la luz del cnnoclmlento! 

^ey. No eches a prrder, Tobías, 
con tus porfias mis icios, 

ufa 



ufa de mi voluntad, 
y no bufcjues mis detpccíios. 
Permítete yo , que guardes 
tu ley , facrilego , y necio, 
y no folo te concentas 
con mi permifsion , mas luego 
por el labio va á aíTomarfe 
la malicia del íilencio? 

Tol>' Como nunca has permitido,' 
que del interior afefto, 
falga una verdad veftida 
á defnudarfc de un miedo, 
porque eftc íiempre defnuda, 
como otras verdades fueron, 
culpas cfte deíengaño. 

S^f/. Pues fi es defengaño , quiero 
que los tres me convenzáis: 
ell.1 vez fola me niego 
á toda mi religión: 
decidme vueftros intentos, 
atguidine , convencedme. 
Yo foy el que aora leo 
las lecciones , que á mi labio 
difta Júpiter fupremo: 
Y o defiende en efta clafe 
de la verdad , que en el Cielo 
no ay un Dios (como decís) 
que muchos los üiofes fueron. 
Ea , arguidme los tres. 

Tob. Píítmitírás, que al rcfpeto 
fe atrevan las evidencias? 

Las dudas también confiento. 
Tié. Pues atiende. Re/. Ya te efcucho. 
Tol>. hijo. Pues efciicha. 
Rey, Ya os atiendo, 

que en mí responden los Diofes. 
Tolf. En mi habla el Dios verdadero, 
Ke/. Ya efpcro fu vot,. Toh. La mia 

es de la fu y a un decreto; 
vem; refponi.líendo aora: 
Senaqucrib, quien es Venus? 

RtY' Es Diofa de los amores. 
I t í , hijo. Quien es Marte? 
Ŝ eji. Un Dios fangriento. 
Tc¿, Quien es Vulcano? Ryi, Vulcano 

es aqucffc Dios, que ha hecho 
corregir todo un metal 
cu la oficina del fuego. 

Les trabajos dítoVias, 
Tob. hijo, Quiett Vfercurio^ 
^ey. Dios del robo.- An.i. Y Momo? 
^j.TCTíi Dios, que ha difpuefto, 

^ue la inocencia paíTaíTc 
a la malicia del ticfgo, 

Ana. Y jupiter? 
í(ey. Dios de Diofes, 

, manda en Tierra , y en Cielo. 
Zoí. Pues fí eíTos tus Diofes fon, 

mira quales fon, fupuefto, 
que es Venus capaz de amores, 
Vulcano im mifero Herrero: 
Dios de ladrones Mercurio, 
y izarte inventor de encuentros: 
Momo, un Díós de las malicias} 
y Júpiter, de adulterios, 
debiendo fer, el que es Dios, 
dadivofo , Jufto , y rcfto. 

"TQ¿ien dice Dios , también dice 
bondad , y pureza j luego 
íi eífos Diofes fígnifican 
robos, perras , y adulterios, 
vileza, infulto, venganza, 
no ferán Diofes , fupuefto, 
que eíTas fon imperfeccioinés, 
y Dios hs de fer perfedo. 

Y vueftro Dios no fe llama 
Dios de las venganzas ? luego 
fi la venganza es también 
imperfección, conocemos, 
que el que fuere vengativo, 
ferá también impetfedo. 

Toh. Dios, no es Dios de las vengarías 
porque él vengue por si meímo 
íus injurias, que antes Dios 
nos las perdona tan luego, 
que es tan prefto fu perdón, 
como es raí arrepentimiento. 
Si el hombre me hicieíTe á mi 
una injuria, él Juíliciero, 
toma 3 cargo mi venganza, 
como Juez, y como refto; 
y efta venganza es jufticia 
en Dios , porque á no fer cito, 
le llamáramos á Dios 
vengativa ; y afsi vemos, 
que fi es Dios de las venganzas 
de los otros, fcri cierto, 

que 
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que no fera vengativo, 
fino folo Juftkiero. 

Quien crio effe Dios? 
Tib. El mifmo. 
Rey. Pues como puede fer cierto, 

íi todo aquello que es, 
de otra caufa ha fido hecho? 
No ay caufa fin otra caufa, 
ni efefto fin otro efeíio: 
luego vueftro Dios procede 
de otra caufa ? luego es cierto, 
que para effa caufa vueftra 
huvo otra caufa primero? 

Tob. Til mifmo á tí te refpondes 
con effe propio argumento: 
No dices , que quanto es 
hecho , de otra caufa es hecho? 
luego uno fue quien lo hiio, 

Rey. Claro es , yo re lo confieffo, 
porque el hombre, de otro hombre 
vemos que eftá procediendo; 
y el mundo no nado acafo, 
como Ateiftas dixeron, 
que aun de tan conformf acafo, 
es fuerza que huvieffe un dueño, 
X f i . las fieras,y hombres 

! fueran acafo, no es cierro, 
|i que otras huvieran defpues 

nacido del modo liiefmo? 
El Sol tiene orden ; la Luna 
Jas influen<;ias que vemos; 
la tierra frutos nos colma; 
los Cielos tienen govierno: 

' Haver govierno , y acafo, 
fe contradicen, íupuefto, 

Lque del acafo no pueden 
falir conformes efeftos:^ 
luego alguno hizo la tierra? 
luego de alguno nacieron 
effas caufas inferiores? 
y afsi, concederte quiero, 
que ay una caufa primera 
de quien las <egundas fueron. 

Tob.hija.'PMK fi ay caufa de las caufas, 
luego en tus Diofes , es cierto, 
que unos fon menos, que otros, 
y que ay uno que es primero, 
que todos los que tu adotas? 

Di. Jyon Francisco de Hcxási 
Rey. Otro ay antes, no lo niego. 
Xob. Pues effe Dios , que fue antes, 

es el Dios en quien yo creo, 
que effos los llamaron Diofes; 
mas ya vés, que no lo fueron, 
que 6 ay otro que fea mas, 
no ferá Dios el que es menos. 

J^/Tblo tiene principio Dios? 
7>;Í.No lo tiene. 
Rey. Pues dime efto: 

tiene fin ? toh. No tiene fin, 
que es evidente argumento, 
que donde no huvo principio, 
no puede aver fin , supuefto, 
que no avrá fin, fin que antesi 
principio huvieffe primero. 

Rgy. Pues dame una femejanza, 
una verdad, un exemplo, 
que fea fin principio, y fin^ 
y yo diré , que te creo. 
Que fi en la natura'eza, . 
Dios ( fegun dices tíi ineftno.) 
tiene muchas femejanzas 
de fus Divinos íecretos, 
alguno crió, que irnite 
efte impofsible Myfterio, 
que yo no quiero creer, 
y tu dices , que es tan cierto. 

TttO. Pues fi un exemplo me pides,' 
una O ponerte quiero, 
que es un círculo redondo, 
fin principio, y fin fin. 2{«/.Niego, 
que aunque un circulo no tiene 
principio , y fin , por lo menos, 
quando fe empezó á formar, 
tuvo el principio primero, 
al cerrarfe tuvo el fin; 
luego es falfo tu argumento, 
pues fin tuvo al acabarlo, 
y principio al emprenderlo. 

Tob.hijo, Dices bien; pero oye aora. 
To¡>, Tente, y no hables como necio; 

Si Dios es incpmprehenfible, 
como quieres cu que demos 
cofa que femeje a Dios, 
fi es Dios de si mifmo exemplo? 
Nadie puede comparar 
a Dios, como es en si mcfmo: 

íue-
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luego (I a Dios, como es, 
coTOprehenderle no podemos 
el no nallar exemplo en Dios, 
es^dar el mejor exemplo. ^na. Y yo , que como inuger, 
ia metaphyfica dexo 
de vuejlras tazoaes , una 
mas fácil decirce quierof 
Qiiien dice Dios, también dice 
bicnaventutanxa. Es cierto. 

Ana. Donde ay bienaventuranza, 
no ay difcordia.^.EíTo confieíTo. 

Ana. Tus Dioles , nunca conformes, 
fe vé ila diícordia en ellos; 
de embidia , y fobetvia, fon 
unos i otros opueftos: 
Las diicordias ion pafsiones; 
ellos fon difcordes; luego 
conftan de embidia , y fofaervia, 
que fon del mandar t^dos? 
Hmbidia, yfobervia fon 
vicios; en el Cielo vemos, 
que lolo ha de ave? virtudes; 
pues como quieres que demos, 
que aya difcordia en un Dios, 
y que aya vicio en el Ciclo? 

Telf. Qiié dictís? 
To!/. kija. Qué roe refpondes? 
./íiia No hablas? T êj Todo lo niego. 
Tol>. Danos razón.'^fjp. Mi verdad 

fe recogí: á mi íilencio, 
Tob.bijo, Mira , feñor;:-
9(ty. Calla, infame, 
Toí>. (Jue tni Dios es::-
Rey. Calla, viejo. Ana.El que puede. 

Prende el labio 
con la lengua , 6 vive el Cielo, 
que coD vuertras tres cabezas 
dé á Babilonia un excmpto. 
Vete de aquí. Toú. Ya me voy. 

aguardas? 
Tob hijo. Ya te obedezco. 
Siey. Qjc elperas? Ana. Temo tu Ira. 
üíjj. Pero efperad, deteneos. 

Yo quiero ranto á Tobiai, ab. 
quc:aunque mi pafsion esfuerzo, 
no puedo echarle de mí, 
nunque echarle de mi puedo; 

Je TohUú 
que al ver el yírro en fu amor, 
y el yerro en fu ley tan cicrto, 
es iman m¡ Volunt.d, 
que eftá abrazando fus yer'os, 

Tob, Llegófe el pfazo á mi muerte, 
Tob. ktjo. Mucho fu venganza temo.' 
Ana. O, quien fe huyera de aqui! 

Tobías ? r í ¿ . Señor» 
Afj». Yo quiero::-
Toh. Si aeafo es darme la muerte, 

por eftas vidas te,ruego, (De tsditUf; 
Y quítame a mi la mía, 
u con mí vida te ofendo. 

Levanta , amigo Tohlai. 
No puedes fubir i Tob. No puedo, 
loy como yedra caduca, 
que hizo la ptefa en el fuelo, 
y ha defcoiiocido el olmo. 

rale levantando. 
Ve fubiendo , vé fubiendo, 

enlazate en efte árbol, 
Tob. Ya como la yedra trepo, 

y porque foy mas de tierra, 
que de ycrva , buelvo al centro, Í 

flfíj'* Tobías, yo te perdono, 
que aunque dT- Dios (que no creo) 
es Dios para mi fingido, 
para ti es Dios verdadero, 3 
Y es tanta la voluntad, i*/ 
que me tienes, que ya veo, 
que a errafte con la voz, 
acertafte con el zelo, 

Tff¿. Señor!:- ; i* 
% . N ü medés difculpas, 

que yo , qus tanto te quiero, 
mas difculpas fabré hallarte, 
que tu cometerás yerros. 
Y o voy á ]erufalén 
contra Ezequlis fobervio, 
que es el Caudillo de Dios, 
fegun decis los Hebreos, 
Con ducieiKos mil Afirio» 
entrar á fangra prometo 
por las Poblaciones canas 
de los campos Iduméos. 
Conmigo quieto llevaitc, 
y ios tres eftad difpueftos 
a raí obediencia : vofocroj 
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} ' —^ 'De t)o)t Prancucú ae Roxaí. 
teftígos i un mlfmo tiempo Ven, Tobías. 
podréis fer de mi caftigo: 
va de mis Pendones Regios, 
a la fombra , fe aliftaron 
tantos Soldados, que pienfo, 
que á ios azeros del Sol 
compiten con fus azeros. 
Hebreo no ha de quedar 
en Jerufalén , fi puedo, ̂  
a quien . referve mi enojo, 
u de cautivo, ü de muerto. 
Voíbtros no mas leréis 
excepciones del precepto 
de mis iras , y vofotros 
la templanza de mi incendio. 

Tob. Qué decís? 
^ey. Que iras conmigo. 

Y tu i di. TobMjo, Que te obedezco. 
Ana, Ley es en mi tu mandato. 
Ze¿. Advierte primero el riefgo 

en que pones a tu vida. 
Tob. hijg.En que has de poner tu Reyoo, 

y que Eicqulas triunfante 
tiene nuxnerofo exceflb 
desoldados. Re/. Pues qué importa? 
el numero en m\ es lo menos,/" 
y en mi valor es lo mas: 
vofotros eftiis refuelcos 
a fegultm?? Toh. Si feñor. 

Pues yo he de partirnié luego. 
Jb¿ .Yo he de llorar la Jülna ap. 

de aquel miferable Pueblo. 
Ttili,hijB.Yo el perder á Sara hermofi, ap, 

en efta aufenciá. ile/.Y yo remo, ap. 
que de Dios me habla la voz 
en lá voz de aqucfte Hebreo. 
A D:OS , Tobías. Tab. El Dios 
Infinito , y Verdadero 
te libre, '¡(ey. Qué gran piedad! 

Tob. Grande laftima te tengo. 
"R-ty. Qué fuera de mi fin él? 
Tob. Sin mi, qué harán mis H> breos? 
Hyi. Jerufalén , contra ti 

voy indignado , y fjugriento. 
Toh. Dios de las MÜerfcordias, 

no caftigucs nueftro Pueblo. 
Tob.bijo. S.ira, infeliz es mi amor, 

no te he vifto , y. ya te piqrdo. 

ITeí. Vamos, Ana: 
vén, hijo. 

Tokhijo. Ya te obedezco. 
Tob. Gran derdicha! 
Ana. Gran piedad! 

Padre , á Dios. 
Tob. Guárdete el Cielo. vanie. 
Sale Aderrion con muletas , y una pierna 

cubttYfa de traaos. 
Morr. Déle á efte pobre ua remedio, 

Toblís, íi en cafa cfla, 
pues fon las doce , y no ha 
comidofe pan y medio. 
Den fu caridad, y amor 
á. efte pobre , en quien ccual 
dio un rayo dos leguas del, 
( alabado fea el Señor. ) 
Acudan con fu caudal 
á un pobre , que Dios tullo» 
que tullidos los vea yo 
en el AraorCeleflial. 
Nadie ay, (afsi Dios me guarde) 
las falas eftán v.icias, 
y efta es en la que Tobías 
da llmofna cada tarde. 
Y pues que á nadie provoco, 
aunque enternecerle quiera; 
aora bien, muletas fuera, 
y difcurramos un poco. Dexalau 
Sepan todos los que fon 
vagabundos,y bufones, 
que de todos los bribones 
yo foy el pcoto-btibon. 
Pobre fu! con amos dos, 
mas porque todo me fobre, 
mehillo pobre , y con fer pobre, 
foy rico, gracias a Dios. 
Con mi cuita laftimera 
enternece mi pafsion, 
del mas bravo Faraón, 
la mas dufa faltriquera. 
Si alguno con alma pta 
k dar limofna le obligo, 
de tal fuerte le pírfigo, 
que me la da cada día. 
Si alguno cuenta dinero, 
donde yo lo vea á mano, 
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L/ÍX. 'VvíXto ' perdone. Hermano, 
7 /t^ hagome fordo , y no quiero. 
' Y de tal fuerce porfío, 
- - que aunque el dinero que afsienta 

no fueffe del que lo cuenta, 
hago yo cuenta que es mió. 
Aunque pafle un Atambor, 
digo , por Tacarle el cobre, 
dé una limofna á efte pobre, 
fe ñor Sargento mayor. 
Luego con zalema igual, 

L fi engorrado, y capillado 
í veo paffár un Letrado, 

le llamo fcñpr FiTcal. 
Si rufián pafl^i, le digo, 
haciendo mil agnfajos, 
íaquele Dios de trabajos, 
y libre de mal teftígo. 
Saco jugo de qualquíera, 
por mas rebelde que efté: 
la fopa yo la inventé, 
yo fui el que invente la ortera. 
Su comodidad es tal, 
y de tanta maravilla, 
que es plato, y es efcudilla, 
es tata , y es orinal. 
Traygo aquefta pierna en pena, 
queá eftotra fe defiguala, 
(gracias al Cielo ) muy nwla, 
mas {gracias á Dios) muy buena. 
Toda vieja compafslon 
hilas para ella previene; 
pero a llaga que tiene, 
tenga yo en ej corazon. 
Gente en la fala fe ha entrado, 
va de pierna, y de chillido: 
den limofna á efte tullido; 
fea Dios glorificado. 
Denle fu confolacíon, 
fu divina caridad. 

5ií/< un pobre luílide en un carretón^ 
fue tira una mugtr ,y el fobrt 

fea calvo. 
Mug. Tengan laftlma, y piedad 

del bobo del carretón. 
^iflrr.Llegb el bol'o,qué he de hacer, 

que efte bobo es mi enemigo? 
maldigo a! bobo, y bendigo 

tiOí Trahjos de ToPtas¿ 
la boba de fu muger. 

Mug, Pues que ya el pelo le dexa 
á efte calvo , que afsí vén, 
los calvos piadofos den 
una cabellera vieja. 

Xorr. De ver al bobo me embobo. 
Mug, Al bobo que no ha coojido 

den fu limofna. 
Aforr. Efte ha (ido 

el primer calvo que es bobo. 
Salen Taitas , y Ma. 

Teh. Ea , pobres míos, llesad. 
Morr. Ya el fanto viejo llegó. 
Mug. Ya fu voz me coníblo. 
Morr. Deme á mi fu caridad. 
Mug. Afsi fea fu vida eterna. 
Aíorr.Deme (afsi Dios fe lo aumente) 

dos dineros para unguente, 
para curarme eíla pierna. 

Ana, Morrion , bien puede callar, 
que quando folos quedemos 
la pierna le curaremos. 

Morr, Yo me la fabré curar. 
Tah, Todos tres hemos de ver 

la pierna , si por fu vida, 
que debe de eftár podrida 
la Haga, 

Morr. Y qué la han de haceri, 
Ana, Limpiar la carnofidad. 
Morr. A y tan notable porfía!, 

dexeme por vida raía. 
Vule (¡Hitando Ana los paños» 

Ana. No tiene de si piedad? 
quite los paños^ 

iWerr. No es nada, 
mire Tobhs, fcñor, 
que tiene muy mal olor, 

Teb, Dtbe de eftár cancerada: 
adonde la llaga ha fido? 

Morr. Aquí (, fea el lugar falvo) 
defpache eíTe pobre calvo, 
que es peor que el fet tullido. 

Toh, Ea, tomen para los dos, 
®ü/e al pabre del carretón., 

y el Cielo á todos provea. 
Morr. No quiic los paños, ea: 

Ay ! Ana. Encomiéndelo á Dios. 
Morr. A y mí pierna! doyla a lobos. 
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toh. Oiie dicé, hermano?-
Morr. No sé: 

vayafcel bobo, porque 
no es mi pierna pata bobos 

'Mug. Dexe curarfela acra, ^ 
por el Dios que a todos falva, A J 

Morr. Vayafe á curar la calva 
de fu marido , fefiora. 

Tob. Quítele el paño también. ' 
Ana. Pegado eftá , y le deflapo. 
Morr. Afsi dicen que eftá el yapo 

deaquellos que quieren bien; 
ya el hueflb fe defcuaderna: 
ay tan grande compafslon? 

Tob. Que es aquefto, Mortion? 
fana, y buena eftá la pierna. 

Levantase,y abm^n de Tobtdt. 
Morr. Ay fantol 
Tob. Qué dice , hermano? 
Morr. Su piedad el Cielo paga, 

que me ha curado la llaga 
con folo poner la mano. 
Qué te admiras ? qué rezelas? 
de un milagro no te pagas? 
ay mano de matar llagas, 
que es mejor que de candelas. 

Tob. Mire , que pienfo que eft.iba 
de la pierna bueno , y fano. 

Morr. Ay tal mano! aquefta mano 
tiene configo , y callaba? 

Besdkla mano. 
Tob. Mal la virtud aprovecha, 

que oy en mi mano no cabe. 
Morr. Calle , fanto, que no labe 

qual es fu mano derecha. 
Afa^.Que haga Dios milagtos tantos! 
Morr, De ver al bobo me arrobo. 
Mug. Quieten curarme cfte bobo? 
Morr. No curan bobos los Santos. 
Tob, Que era fingido el dolor 

de la pierna , yo me efpanto. 
Morr. En fin, que por no ler lanto 

me quiere hacer pecador? 
Tob. Pofsible es,que efto ha de hacer? 
Morr, No me la ha fañado? To&.No. 
Morr. Que crea el milagro yo, 

y él no lo quiere creer! 
Tob.Qüc fingieíTe dolor-tanto! 

De Don Framsc-o de Roxas. _ 11 
al Grande Señor no irrite, 
y á los pobres no les quite 

, V la limofna. Morr. Ya no es fanto. 

^ % ' ; ' andar afsi es indecencia. 
^ ^ Aforr. Quiete que haga penitencia 

firviendo ? pues fanto es. 
Toh. Ayude crabajo igual, 

lleve el carretón en tanto. 
AíomBuelvo á decir,que no es fanto. 
Tob. O yo le llevo. Morr. SI es tal. 
Tob. Vaya::-
Morr. No ay que perfuadírme. 
Toh. Ayudar al -pobre Intente. 
Morr, fcftá el milagro reciente, 

y puedo otra vez tullirme. 
Tob, Yo á piedades como eftas 

le ayudaré viejo, y flaco. 
Morr.Que toque fiempre á un bellaco 

andar con un bobo acueílas! 
Tt'ra Morrhn del pobre del carretón. 

Yo con la boba me embobo: 
denle fu confolacion 
al pobre del carretón: 
Que pida yo para un bobo! 

Tob. Las gracias fe den al Cíelo: 
el alma mr ha enternecido. 

Mug. Al pobre que hi encalvecido, 
que Dios le buelva fu pelo. 

Aíorr.Voyme á andar por eíTos rlfcoí^ 
pues de mi , mal f.itisfecho 

Tira Tob)as del carretón. 
Tobías, conmigo ba hecho 
milagros , y batilifcos. vase. 
Sale Josefk, Sara^ y Tobías el hijui 

•^Tob.hi}o. Tente, Sara. 
Joseph. Espera, Sara. 
Sara. Dexame, Jofeph.ÍMf/'S. Efpe ra. 
Toh. hijo. Mira. 
Sara. Dexame, Tobuf. 
Tob. hijo, Efcucha. 
Sara. En vano te quexa. 
Jofeph. No vés mi amor? 
Sara, No le efcucho. 
Tob.hijo.lAi recato? 
Sara, (^ien le niega? 
Jofeph,yi\ vcrdad?S/fM.Efta defnuda, 

y defnuda no he de verla, 
B 1 que 
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Leí Tráhajos 
que para vér las Verdades 
Ins he lie hallar mas bonefta». 

Jofc^k, Qité oídos no fon capaces 
de una voz' á qué modeftia 
no fe ha atrevido eí carlnoi 
remifp, b torpe paiezra? 

Toh. kijo.̂  Para el recato, feñora, 
nació íninil tu vergüenza: 
1)0 te bufeo catiñofa, 
folo te procuro atenta. 
Del oír al naerecer 
ay gran diftancia; merezca, 
que aproveches un fentido, 
ya que otro fentido niegas. 

yofiph. y<» no quiero que me oyga$> 
folo quiero queme veas, 
para conocer fi al golpe, 
con que porpaa mis qucxas, 
fe ablanda tu vifta, ya 
que tn oído na fe melía, 

Tob. hije- Yo á que me efcuches porfío» 
que como en raí folo reytia 
mi reca_̂ to , quanto me oygas, 
es prccifo que me crea--, 

Sara. Pues bab'ad los dos á un tiempo,, 
défe ia voz á Lv leagua, 
que no eneraran por mi oído 
eficaces vueílras quexas. 

Jofil k' Yo folo por tu hermofura 
te adoro ; folo por ella, 
idólatra de tus «jos, 
de fus rayos en la hoguera^ 
me facrifico á mi njiímo, 
bien que racional ofrenda. 
No tu recato me obliga, 
que yo me holgiraque fuera 
cfta llama inísorablcr 
menos grave, y mas honcfta» 
A lo' heímofo de la Im 
ciaripofa galantea, 
7 fi fu amor del recato 
fe prendara , no cayera, 
la que íty volajfido, en llamaf 
dcfvanéciáií ppefes. 
La Clicte) qué aníat afpira, 
gigante de amor defcuella 
lu purpura , y fu jasmin, 
un lálcvva , í î nmodelia. 

de toiUsi 
que tiocados los efeoos; 
furten colores diverfas, 
pues fu jazmín fe enroject^ 
y fu purpura fe nieva: 
TortoU gime en h ram.i, 
y con quexidos lamenta 
fu conforte, y no es por él 
fu dolor, qus es por si mefoia;. 
que á fer amor recatado, 
enere ternuras niodeftas» 
dexára para los ojos 
el lamento de las quexas. 
Maripofa foy, que afpiro' 
(bien que el alma no tan clega> 
a fer de tus luces vivas 
ardiente reliquia muerta. 
Clicic foy , que á tus dos foles. 
diligente compct ncia, 
por ej oriente de amor 
dcfdeñofo el rayo acecbn. 
Ave íby , que falpicando 
con lagrimas á las peiias, 
lamento en Tordos arrullos 
por nunca habitadas fendasi 
Llama , abrafame las alas: 
Sol - cu flor amante quema: 
Ave , huye de mi reclamo, 
porque feas , y yo fea, 
tu , defdén de mi porfía, 
y yo de tus rayos feña. 

Tob'hijo. Yo, Sara, te quiero mas, 
(bien que menos te parezca) 
que aun mas que vér tu hermofura, 
mas tu honeiiidad me prenda. 
Que al vér, que con tus virtudes 
al original femejas 
de un Dios, por feiía de Dios 
te copio en mi propria idea. 
Quererte por tu hermofura 
es pafs-on fobre flaqueza, 
que es tacil aquel amor, 
que en el apetito quiebra, 
Y como mi amor es folo 
de hallarte herraofa, y honeftaj 
me hace que ce quiera :aas, 
cl vér , que menos rae quieras. 
No es de [precio tu recato, 
virtud es, que es fortaleza, 

que 
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que no es ferníS dfefdenola 
el pareccrme á aii honefta. 
A Dios le quiero imitar, 
ya que igualarle no pueda: 
él dlfpone , que los hombres 
fe multipliquen, y crezcan. 
Obedecer quiero á Dios, 
mía procuro que feas, 
con amor , pero amor cafto, 
porque quiero que parezca, 
de efta caufa de mi amor, 
el efedo mi obediencia. 
Dios es galan de las almas, 
que las ronda , y galantea, 
y aunque aprecíala hersnoLuta, 
mas cftima la pureia. 
El recaco es un remedo 
de. la virtud mas perfefta, 
pues es la virginidadv 
y fi en Dios caber pudiera 
«na virtud, que fea mas 
que eíTotras virtudes , efta. 
mas preeminente virtud, 
que eflbtras virtudes fuera. 
Quieres ver lo que Dios Grandt 
aun para si propio aprecia 
la virginidad ? pues Dios 
diftinguib deíta manera 
de 51 al hombre eíla vírtuHr 
que aquel que es padre en la tierra. 
;4io es virgen jque decir padre, 
es decir h'jo ; y es fuerza 
que ha de haver generación, 
fi ay padre , q«c padre lea. 
Dios dice , que ha de fer Padre 
pork voz dt losProfetasi 
pu« fi Dios padre ha de fer, 
mira tu la diferencia 
con que goza efla virtud, 
pues no ay uno , que fei pueda 
padre , y virgen, y él fera, 
quando Hijo eipendo tenga» 
virgen Padre por Virtud, 
y Padre, y Piotpor Effcncia. 

Sara, Puedo que ya. mis oido» 
efcuclíaron vueftras lenguas, 
bien que la voz del amor 
las hiere , y no las penetra. 

De Don Francisco de Rexas. X3 
fatlsficet folicito 
con una propia refpucfta, 
á un dtfeo,y á un amor. 

Jofepk. D i , Sara. 
Tob. hijo. Mi oído efpera. 
Sara. Tu , Jofeph, a mi hevmofura 

ciego afpiras, loco anhelas, 
y dedos rayos que dices, 
que fon rayos, í"er intentas, 
nube que me los empañe, 
b Aguila que los beba. 
Pues no quiero agradecerte," 
que por i\ propio me quieras^ 
no me quiere á mi por mi, 
quien me ama por mi belleza. 
Tor SI me quiere no mas, 
por s j , porque es evidencia, 

¡ que fuera menos amante, 
fi yo fuera menos bella. 
Y ' f i líi por la hermofuta 

} me eftás adorando,es fuerza, 
' que fi ella por accidente 

faltaífe, fiendo ella muerta, 
tu por accidente dcxes 
de querer Jo que oy defeas. 
La hermofura es una rofa, 
que al Alva hermofa derplicga 
purpura en verde capullo, 
fragrancia en hojas abiertas, 
y á la noche , ficil viento, 
fi no la arranca , la quema. 
Por coi frontacion , fi acafo 
me cftimáras<,re quifiera; 
por la hermofura , no es bien, 
que aunque efta rofa tan bella, 
de los vientos no fe abrafa 
al que mas la rofa piecta. 
Luego que fino , y conrtaate, 
olfato, y tafto aprovei^ha, 
le caufa el taño embarazos, 
y la fragrancia moleftias. 
Y *1 plazo de fer ya fu)'3, 
fi ay plazo que ferio pueda, 
b la aja, o la deshoja, 
b la marchita, b la dexa, 
A Tobías sí que cftimo, 
que mi recato agradezca, 
pues él folo a la vittud 
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ha pofpueflro mí bellesa 
No digo yo que le qiiierof 
pero dado que pudiera 
caber en mi voluntad, 
folo porque eftitna , y precia 
con recato, tni recato 
le pagara efta fineza: 
Que yo, á quien el Cíelo manda, 
que multiplique en la tleira» 
quífieta {(i cfto caber 
puede en la naturaleza) 
fer madre , y virgen á un tiempo; 
pero efta virtud relerva 
Dios para otra Madre Virgen, 
de quien él mifmo fucceda: 
que afsi como el quiere fer 
padre , y virgen, afsi intenta, 
que fea Virgen , y Madre 

^ l ^ u e Madre de Dios fea* 
jofepl. Quererte por la virtud, 

no es amarte. 
Toh, hija. No lo creas, 

que arparte por tu recato, 
es quererte. 

Jofeph, Si dixera, 
que te quería fin verte, 
no fuera amor? 

Sara. C^ien lo niega? 
Jofeph, Luego no es lícito en mi, 

que por ti propia re quiera? 
Sara. Por mi propia has de quererme, 

pero fea de manera, 
que no me quieras per t)i 
quandp por mi me defeas. 

Tot. hijo. Luego li por tu recato 
te quifieíTe yo? 

Sara, EíTe fuera. 
amor decente, 

^ofe^b. Y el mío? 
Sara. Lafcivo amor. 
Jofeph. Pues oy prueb» 

arder cficáz mi llama, 
pues dura voráz mi pena. 

Toií. ht}o, Oy amor de tu carino 
quíKites limpios aprendí» 

'Jofepb- Perdone Dios, pues te quiero 
no mas que por tu bclkzi. 

Tob^hijo. Dios fe agrade, f ne& te adoto 

Los trabajos de Tohhíi ma 
de baverte mirado honefti» 

Jofeph. No me admites? « 
Sara. Soy de marmol. 
Tttb, hijot No me quieres? 
Sara, Soy de cera. 
yofeph. TmtQ defdén á un amor? 
Tob. hijo. Tinto recato á una lengua? 
Jofe^b. nah\z , pues. 
Tob, hijo, Refponde , Sara. 

Salsn TohUs, Ant, y Ragf(¿í. 
^ f o ^ ' íí'ío > Tobias, qué efpetas? 
( i / quando el Militar eftcuendo 

de las cpas , y trompetas 
nos obliga á que marchetnos 
con Senaquerib , y es fuerza? 

Mira d Sara , y d Jafs^b» 
Sara , y Jofeph , en Palacio 
os entráis defta manera, 
quando es precepto del Rey, 
que ningún Hebreo pueda 
ofadamente violar 
el f 'p-ilo dettas puertas? 

Sara. Viendo, feñor, que te partes::-
Jofepb. Viendo, feñor, que nos dexas;> 
Sara. Y que queda fin amparn::-
Joftph.Toái la Nación Hebrea: 
Sara, Arrojado nueftro afedo::-
Jofcph. Defpechada la voz nueílra:;? 
Sara. Con lagrimas eti los o)o;::-
JoJíph. Con íufpiros en la lenguar.-
Sara. Que también tiene la voz 

raudales para las quexas;;-
Los 3. Solicitamos tu amparo, 
Tob. Hijos , levantad, no os vean 

los criados de Palacio, 
que effas quadtas atraviefan; 
idos, que yo os bufcaré. 

S^rat Ana, ya que yo no pueda 
ablandarle con nrí voz, 
mi voz iefoaayada esfuerza. 

Ana. Señor, mira por tu Pueblo, 
fobftituto de Dios feas, 
no defampares tus hijos. 

Teb, Efpofa, no me enternexcsis, 
que con el Rey tengo de ir. 

Toh.hijo. Labrador de Dios,que efpetas? 
ara bien eíTos oidos 
á eñá lluvia de las quexas.̂  

Tek 
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Toh. Pot vofottos voy con él. 
Sárn. Qué gran crueldad! 
Jofeph, Qué inclemencia! 
Toh. Preílo bolveré , hijos míos. 
í t f f j . Mo hallaras a Ips que dexas. 
Sale Raguel. Tobkf,fi acafo el llanto 

""puéBe lufpender tu aufencia, 
tén laftima de mi hija 
Sara , que ya efclava queda, 
fin tu amparo , que es el mió, 
del poder , y de la fuerza; 

\oye las mlferas voces 
de tu Pueblo, que las penas 
con una lagrima , y otra 
las ablandan , 6 las radian. 

Toh. Ay de ú . infelice Pueblo! 
y ay de mi! que ya me dexan 
compaísivo vueftras voces 
obligado á las terncz.is. 
Qué me aconfcjas, Tobías? 
til, Ana, qué me aconfejas? 

Ana. Que al Rey dexes por tu Pueblo. 
Toh, hlp, Q^e a efta defnudéz atiendas. 
Toh, Y fi al Rey dexo? 
Toh. hijo. Dios es 

mas que el Rey , y él no te dexa. 
Toh. Y fi huyendo me encontraffeí 
Ana, Dios, le atajará las fendas. 
Tob. Y fi el barro de mis píes 

fe pegafle con la tierra, 
que foy tierra , y puede fer 
que una con otra le prenda? 

Sara. El elpírim ta anima; 
y fi él es torpe , ella vuela. 

Tth. Pues, hijos, fi efto ha de fer, 
efclava la no he, apenas 
enfeñarala S , y Clavo, 
que el Sol pufu en fu faz negra, 
quando huyendo defde el campo 
de Senaquetib, intenta 
mi induftria biifcar los nueftros, 
que entre las palmas cfpefas 
de los montes ( cuyos frutos 
nueftros femblances femejao) 
ocultos podrán eftar: 
Ana, mi conforte, íleva 
con que poder remediar 
del hambre, y fed la moleftia: 

Dtjyon francisco de Roxas. i j 
Aora vamos con el Rey; 
luego huiré de la cadena,̂  
b privanza, en que mi vida 
ha tanto que vive prefa. 

Toh.htjo. Muera efte ingrato tytano 
de Us voluntades naeftras. 

Ana. Muera el idolatra falfo, 
que del Señor en fu ofenfa, 
fupueftos Dtofes adora. 

Nunca las altas almenas 
de Jerufalén tremolen 
fus vencedoras vanderas. 

Sara. Mácele Dios, que es el Dios 
de las venganzas, y fea 
de fu infeliz muerte un Angel 
el MiniAto que la exerza. . 

Todos. Porque vengados::-
Sale el %, > Soldador, 

^ey. No temo 
vueftro Díos,que aunque él pudíetá," 
fon mis Diofes mas que un Dios, 
y haré yo que me defiendan. 

Híncame de. rodillas , y lloran. 
Toh, Rey, le ñor-.;- %y.Alanio ingrato 

al cariño de la yedra: 
temporal Camaleón, 
que oy truecas tu color mefniar 
viftlendote de la ira 
en que tu pafsion te ciega: 
niega, que defconocido 
á mis favores, defeas 
que á las alas con que al Sol 
penetrar mi vuelo anhela, 
ruegas tu, que al fuelo baxen 
defplomadas, y deshechas. 
Niega , que dentro en Palacio 
con tus Hebreos repruebas 
mi religión. Joh. Soy ingrato, 
dame la muerte. Rí/. Aora niega, 
que ""onípican á mi muerte 
vueftros azcros, y lenguas* 

Toh. No te bufcaré piadoíb, 
jufticiero te quifiera, 
porque folo tan gran culpa 
recompení'e tan gran pena, 

By». Qité humildes, y qué traydores! 
aquefta es la vci primera, 
que el tragc de la huíaildad 
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ingrato. 
Tol. La muerte venga. 

Puss lio ha de íer el cuchillo 
quien me vengue, y guíente ofenda. 
Ola. Sold. i. Señor. 

Scld. z. Qué nos mandas? 
Rey. A ella vil canalla Hebrea, 

para ex^Qipio de los orros, 
defnudad cu mi ptefencía. 
Y por diferentes partes, 
fin que el üno al otro vea, 
por cflbs defíerros montes, 
de la noche á la moleftía, " 
y del día á la fitíga, 
de la lluvia á la íncleniencía, 
a la impiedad de la e|tarcha 
exemplos mJferos ílmi: íDanudanlou 
cada qual lolo por si 
efcarniieiKo de si aprenda. 
Ningún Afirlo Sjldado''^ 
a fu voi fe ccjiip.idezca, 
ni dé fuñento, ninguno 
fu defnudéi veílir pueda. 
Hambre, y fi-d fylo les mate, 
en las, rufticas cortesías , 
íle los arbales, que fon 
padrones que Dios vejeta^ 
cfcribjn fu liifimla mifina. 
No borre el Auftro las letras 
de epitafios que fe efcriban 
de fu ruina en las arenas: 
a Ana defnudad. Señor::-

Ay dulce, y querida pteoJa! 
Mirad fi acjfo llevjba 

^ ij'y-'̂ - fesyts.'i^inU. 
Sold. 1 . Oro . y joyas lleva, 
'Kcy. Ea t lio quede un Hebreo 

de quien todos no efcartiezcan. 
Difnudad efta menrira 
del inuado, porque fe vea, 
que no folo las verdades 
es bien que defuudas vengan. 

Tol'. hijo. Haces bien. 
Tob. Af hijo mío! 

hijo. Ay mi Sara ! quien pudiera 
venir á tu hon.-ftiiid! 

ha de hallar i mi crueldad»' 
quien no quiío á mi clemcticíai 
Salid , infames, del Templo 
de aquefteDios de la tierra: 
apartadlos,divididlos. iiivUenlos, 

Toi. Yo merezco que me ofendas, 
mas dexame con mi efpofa. 

No le dexels Ir con ella. 
Tob. hijo. Yo Iré con el padre mío. 
^ey. En vano eíTe premio efperas. 
'í{agui:l. Sara , feííor , es mi hija, 

dexa que conmigo venga. 
Obre folo mí crueldad. 

fofeph. Sara es mí efpofa,no quieras; 
que en el puerto de mi amor 
quede furta una fofpecha. 

Apartmlot, 
Haced lo que os mando aora',-

veamos fí el Dios que veneran 
les Jibra de mi rigor, 
li es que es Dios. 

Ta¿, Quiere él que tenga 
eftos trabajos por é!, 

f̂ ejf. Otros mayores te efperan. 
Tob.kíjf. Dios confortará á fus fiervos. 

El como piadoíb quiera, 
que otra vez vea á mi efpofo. 

Tob. Pues Ana, en tanto , paciencia. 
Raguél padre mío, i Dios. 

Mi Sara, con él te queda. 
Tob. A Dios, pedazos del alma. P- i 
Ana. TobLs;:- i x . 
Tob. No rae enternezcas. ' 
Jof-ph.SlTZV.- ' 
Sara. No efcucho tu llanto. 
r./¿. ¿j/íj. Rey::-
'í(ey. Sorda eftá mt clemencia: ' • 

A Jerufalén, Soldados. j . . f ; 
Tob. A mi ícntimiento, penas. ' 
-rfnií. A fufrir por Dios trabajos. ^̂  ' 

A efperar poi Dios ofenfas. 
JoJeph. Deme templanza mi amor. 
Safa. Deme confuelo mi pena. 
Toh. hijo. Deme alivio mi efperanza. 
Teb. Dios quiera darme paciencia. 

Fanfe cada mo por f» pusrta. 
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"Sale Tobias viejo, veft'tdo de foín , 
Otro , que lo guta, 

Fob, Ea , Tentaos, padce amado. 
Tvb. Es vueftra efta casa? Si, 

y podéis eftir aqui 
legiito. Toh. Dios fea loado, 
que en taa gran Je advetfidad, 
un Afsirio he conocido, 
que me fea agradecido. 

Si quieres ver la lealtad, 
que os tengo , ya veis que el 
que a vucltro fuplício atpíra, 
los ardores de la ira 
hace preceptos de fey. 
Qiie ninguno os dé fuftento, 
yav'ifteis qu2 lo maudbí 
pero compaísivo yo, 
pedir para vos intento 
por coda nueftra Ciudad, 
al que enternecido viere, 
Y de lü que Dios tne diere, 
daros quiero la mitad. 
Que aunque el pregón ha mandado 
publico, que yo cauché, 
que nadie fu cafa os dé, 
en mi cafa os he ocultado, 
toda ei alma enternecida, 
pues quiero de aquefta fuerte, 
por no ver cieru efla muerte, 
lograr dudosa efta vida. 

Tob. Un mes ha { crtfte de mi !) 
que pido limofna yo , 
tan hecho mi oído al no, 

í̂ que ya defconozco el sí. 
•St por templdr mis enojos 
i algún Afsirlo obligué 
que me dlefe, folo fac 
con las puertas en los ojos. 
No ay ninguno que fe obligue 
de mi deínudéi, y hambre, 
y la perniciosa enjambre 
de muchachos me perfigue. 
(^andoen las calles, tal vez, 
mí hambre el fuela examinó. 

De Don Francisco de Roxds; 17 
hueíTo , que el perro royo, 
le repaíTp yo otra vez. 
Y si algo ei hambre iogto 
para mi fuftento , fue 
la Inútil cafcara , que 
el cuchillo defecho. 

Pob. Sobre efta tabla os fentad. 
Saca una tabla. 

que efta muy húmedo ei fuelo» 
T(>b. Que no he de poder, rezelo, 

levaurarme. Pob. Levantad. 
Tob. En fin, vos folo haveis (Ido, 

fin que aya diftancia alguna, 
el̂  que en la adverfa fortuna 
da los brazos á un caldo: 
vueftro amor es fin fegundo. 

Peh. Aqui os podéis recoftar. 
Tob. Tabla, tu me has de facac 

de las borrafcas del mundo. 
Poh. Negro efte pan he traído. 

Saca un panecillo» 
que la piadad recogio, 

Tob. A buena ocafion llegó, 
dos días ha, que no he comido. 

P í i . Pofsible es, que os paíftrís vos 
fiupan, que al hombre alimenta? 

Tob. A.uigo mío, fuftenta 
mucho un auxilio de Dios. 
A mi Tobías querido 
aveis vifto? Pob. Plenfo yoj 
que de Ninive partió 
a Ra^^és. Tcb. Ay hijo mioS 
mí hijo se fue á Ragés ? 
como iba ? Pob. Preíumo yo, 
que aherrojado le llevó 
Senaquecib. Tob. Rey cruel í 
vifteis á Ana mi mugec í 

Pob. Defuuda, trifte , afligida, 
para ganar la comida 
la yi bufcar que texer: 
miferablc vida paífa. 

Tob. Dios me quiere caftigar. 
Peh. Pedir en que trabajar 

Ja he vifto de cafa en cafa, 
de limofna. Tob. Trifte yo ! 
quando la vifteis afsi, 
no os dixo nada de mi ? 

C p d . 
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fob. Si , porros rae pregunto, • 
TVí. Llamadla porvueftra fé, 

y hacedmc efta caridad. 
Tob. £s Niiilve gran Ciudad, 

y nofefiia hallaré. 
Tub. Gran frío tengo, ay de nú! 

no lo hace el día, la edad. 
Po.Con rrJ capa os abrigad. Dale tu capA. 

Viieftra capa me dais? Pab. Sh 
dexame , amigo , Tilir 
a algún remedio bufcar. 

Tob. Bien caro te ha de collar, 
pues que lo vas a pedir. 

Fob, Los pobres todos aquí, 
qiiando quiete dnochecer, 
fe vienen á recoger. 

Teh. Los defte contorno ? Po&.Sl. 
Tob. Vueftra gran clemencia obre. 
Toh. Ved', que os pneden conocer, 

cubrios. Vafe el Ftbre, 
Tob. No ay que temer, 

que nadie conoce á un pobre. 
Mucho la gota me aflige. 
Dios Grande , Summo Jeobad, 
la enfermedad de férrico 
folamenie me dexais; 
mas fi la riqueza es 
la mayor enfermedad, 
no tengo ya las riquezas, 
y quedéme con el mal. 
De nidos de Golondrinas 
poblado eñá efte zaguán; \ 
la luz, no por los refquicíos, , 
por roturas fe entra acá: 't 
labrados eftán los techos 
a la malicia no mas. DenlroAan, 

Jna, Ha de cafa. — " ' 
Tub. Quien llama? 
jína. Decidme fiacafo avrá 

quien lino quiera texer, 
ocañamo raftrillar? 

Ttb. Ana es la que ha Hígado 
i la puerta del laguan, 
ó el oído me ha engañado, 
plegué áDios, quesea verdad. 
St avtá. 
Salt Ana mal vejlída hilando. 

de tohiai. • 
Ana. Ssa Dios en efta cafa. 
Tflí.Si ay púbres, afsi ferá^ 
Ana, Padre, que fobre eíTa tabla 

recoftado aora eftais, 
queréis darme de limofna 
en que poder trabajar? 
Y ya que por efte precio 
no alcance vueftro caudal, 
a efta mifcra muger 
dad un pedazo de pan. 

roJ. Quien fois ? Ana. Yo fui muger 
de Tobías. Tob. Donde efta ? 

Ana. No sé del. Tob. Y vueftro hijo 
Tobías ? Ana. Dos mefes ha, 
que Senaquerib el Rey, 
con prisión, y con crueldad, 
por efclavo le llevo 
de fu Exercito Imperial: Lhra. 
bien lo han sentido mis ojos. 

Tob. Mas parece que lloráis 
por un hijo, que efta a Ufente, 
que un duéño, que aufente efta: 
<juerels mas á vueftro hijo ? 

^«a.No quiero á mi hijo mjs; 
pero al ver, que fue mi efposo 
por quien padeciendo eftá, 
fe va ázia el uno la quexra, 
y ázia el otro la piedad. 
Dadme un fuftento por Dios, 
que ya empiezan á flaqucar 
los efpiritus vitales, 
y defmayada, y mortal, 
ni llorar, pueden mis ojos, 
ni mi aliento fufpirar. 

Tob. Ana, para effe defmayo 
agua no te faltará, 
que rebofando eftá fiempie 
de mi llanto el tnanantiaí. 

Ana. Efpofo ? Toí. Querida prenda ? 
Ana. Que llego á mirarte ya ? 
Tob. Y a tiempo , que de mi muerte 

fe llegó el plazo fata!, 
Ana. Qixe fufras eftos trabajos I J 
Tob. Dios me los fabrá premiar. 
Ana. El te caftiga. Tob. Bien hace, 

eíTo debe de importar. 
Atia. Fortuna adverfa! 

Tob. 



Don Francisco de Roxat. 
ToU Qué importa? 
Ana. Dios contigo ayrat̂ o eftá. 
Tob. Lo que en Dios parece ita, 

yo sé , que es en él piedad. 
Jna. Qué bien tienes? 
Tob. Los trabajos. Ana. Güilas dellos? 
Toh. Dios los da. 
Ana. Nada veo en ti , Tobías,> 

que te pueda consolar. 
Tob. Yo sé , que tengo una cosa, 

que Dios con fu jiotcftad, 
aun ficndü Dios, no la tiene. 

jlna. Qué dices? Tob. Tíi lo verás. 
Tiene Dios pobreza? Ana. No. 

Tob i Dios no la cftima?. 
Ana. Es verdad. 
Tob. Pues fi yo tengo pobreza, 

y Dios no la tiene allá, 
(con eftimarla Dios tanto) 
luego alguna cosa ay, 
qu e tengo yo , y Dios no tiene, 
con fcr Dios quien tiene mas. 

Ana. No es la pobreza virtud? 
Tob. SI es. Ancr. Luego es negar, ^ 

que ay virtud , que Dios no tiene? 
Tob. Si tiene, y tu lo verás. 

Si ay necesidad en Dios, 
es de tenerla no mas. 

Ana, Pues como la ha de tener? 
Toh, El dice , que baxaiá 

(por la voz de los Profetas, 
que fon voz de fu verdad) 
i feí Hombre ; pues fi Dios 
á fer Hombre ha de baxar, 
en baxando Dios á ferio, 
él tendrá necesidad. 

Ana. Dios, porque til desprecuftc 
tu fortuna , y tu caudal, 
te caftiga folameote: 
fi fuifte nube capaz, 
que del Sol Senaqucrib 
los rayos logrado has: •> 
fi monte, que regíílrafte 
el primer rayo folar, 
por qué nube no lografte 
fu Iu2 con tu aftividad? > 

Toi. Porque el que al iado de un Rey 

privado leal. 
1 9 

de fer raoiice , y no nube: 
los dos tienen vecindad 
con el Sol,; la nube ufurpa 
la luz del Sol Celeftial, 
recogiendo para si 
lo que es para los demás. 
Los.montes logran los rayos; 
pero del monte verás, 
que reparte á las campanas' 
lo mismo que el Sol les da. 
Monte he de fer , y no nube, 
fi es que á alguno he de Imitar, 
que ella fabe obscurecer, 
y el monte reverberar. 
El da .quando reverbera, 
la nube usurpa no mas; 
y fi los. dos fon privados 
del Sol , por la vecindad, 
quiero olvidar al que usurpa, 
y imitar quiero al que dá. 

Ana, Un pobre llega á la puerta. 
Tob. Es alvergue cfte zaguan 

de pobres. Sale un Ciego pobre. 
Ciego. Sean loados los Dioses. 
Tob, No lo ferán. Ana. Afsirío es. 
Ciego. En todo el día 

no he podido acaudalar 
coa que comprar de las fobtas 
de Diosun poco de pan. 
Ciego, y descalzo procuro 
todo el taSo aprovechar 
para discurrir las calles, 
y en ninguno hallo piedad^ 
Nunca vi la luz. dvl Cielo, 
fiemprc en tiniebla mortal 
he vivido , y no he gozado 
la lua del Sol Celeftial. 

Tob. Ana , ese misero Ciego 
bien te puede consolar, 

Ana. Esse tiene mas consuelo; 
porque como puede eftár 
mal hallado con la fombrz, 
quien no vio la luz '̂ amás? 
A t i , y al Ciego , efta vez 
datos quí.tro un exemplar. 
El pobre , que rico fue, 

C z fien» 
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fiempre lamentando eftá Mon. No ay un pladofo, lin heímano ~ 
la riqueza que ha perdido, 
ííiitiendo mucho fu mal, 
fu crdbajo, y defnudéz, 
y le hace defconfolar, 
con la memoria del bien, 
la pertinacia del mal. 
T u , y el Ciego , él un alivio, 
7 til una quexa furmjdj 
él, que no ha vifto á la loi, 
y tu , á la necefs'dad. 
Confuelefc el con la fu^bra; 
tu ruina puedes llout: 
til, de que has b.iX3iio á. n[ienos; 
y , d€ que no fe vio en m^s. 

Toh. No me dé» confeps, Ana, 
que tan mal todos me eftan, 
que yo le agradezco á Dios, 
que me dio profperidad. 
Ya Dios me dio , que yo dieffe; 
y aunque en mi no ay ya que dar, 
porque me ha quitado el mundo 
lo que él á los hombres da, 
lo que Dios me dio que diefe, 
no me lo puede quitar. 

Sale Morriott con un parche en un ojo, 
y linterna. 

A/cri-.De la llaga de la pierna 
defcarnófcme la flor, 
y he dado en Demandador , 
que" es otra flor mas moderna. 
Elte es oficio mas fiel; 
el gran Rey Satmanasár 
nn Becerro hizo adorar, 
J yo pido para él. 
Mi indullria en efto me mete, 
y en efte exefcicio yerto, 
que nadie para un becerro 
pide , fino un alcahuete. 

JÍM. Es pan? Teh, SI , para los dos, 
Ana, No he comido dcíÜe ayer. 
T«¿.Muy bien lo puedes comer, 

que es de las fibras de Dios. 
Ana. Pues dame un bocado. Toh* Ten, 

come del que Dios te da. 
Jiña, Qué bien amáfado eftá! 

como es poco , fabe bien. 

de quantos en casa eftan, 
que dé un pedazo de pan 
á un pobre? 

'Ana. Perdone, hermano. 
ro&.Ana, dexale llegar, 

que á fu voz me enternecí. 
Arta. Perdone, hermano. 
Mon. Vé aqui, 

que no quiero perdonar, 
Ana. Si lio ay pan para ios dos, 

aqui, tu piedid no obra. 
Tob. Si á Dios le doy lo que fobra, 

qué le vengo á dar á Dios? 
Ana. Gran piedad! Tob. Mas fatisface, 

Ana , fi lo has advertido, 
el pan dado , que comido: 
llfguc, hermano. Morr. Qae me place, 

Tflfr.Tomc.Mffí-r.Pague efte bien el Señor. 
Toh. SI pagará. Ana. Santo hombre! 
Merr. Qué cipero ya ? 

Tobías es, por SanMoysén; 
lio me conoció, y mi enojo 
fattsfaré con mi brio: 
de verle pobre me rio. 

Tob. Qué es lo del ojo, hijo mió? 
Morr. Lo del ojo , es mal de ojo. 
Tob. Veamos el mal, y Dios obre 

como piadofo defpues. 
Morr. Detengafe, piensa que es 

la pierna del otro pobre? 
Tob. Vé algo con él? 
Morr. Bien pudiera. Ciego. Tuerto cita?. 
Morr. S i , camarada, 

de comer una tortada 
me quedé defta manera. 

Sale Pob. X. Podré en aqiieíle portal 
dormir efta tioche ? Tob. Si, 
los pobres vienen aqui 
de todo el contorno. Morr. Ay tal! ^ 
Tobías me ha de pagar 
lo ds la pierna, si puedo; 
aquí he de Tentarme. Cieg. Quedo, 
señor tuerto, hagafe allá, 
no vé , que á efte lado eftoy? 

ilícrr. Hable con humildes ruacos, 
que el tuerto es Rey de los "ciegos., 

Cieg. 
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Danle» 

ciega. Es verdad. 
Morr. Pues fu Rey foy. ' 
Tob, Ya ha anochecido, y ya van 

vinieisdo pobres aquí: 
Ha, qué jtufto es para mi! 

Sale Tob. r. Es Tobías ? Tob. Hijo» ŝ » 
Tob, i, Aqui te traygo efte pan, 

que podéis comer los dos. 
Tob. Y aun vos podéis ayudar. 

Ana no ay que defconfiar, 
que es gran Teforero Dios. 

ftlr. 1 . Tomad. Tob. Partirlo quería, 
y no tengo fuerzas, no. 

jí»a, t i perro el pan te quito, 
Tob, Dexale por vida mía, 

que un perro no fabe hablar, 
y la hambre le hizo venir» 

Morr. El no lo fabe pedir, 
pero lo fabe tomar. 

Tob, 1 . Dele mala rabia. 
Tob. Es yerro, 

que le deis la muerte afsí; 
decidme'infamias i á- mi, 
pero no hagais mal al perro. 

Tob. 1 . Viejo loco , como aqui 
tal injuria hacéis á Dios ? 
el pan , que os da el Cielo á vos, 
fe ío dfiis á un perro ? Toh, Si: 
y para que no os a<íombre, 
es un perro tan leal, 
que con fer irracional, ' 
fabe hablar mejor que un hombre. 

f t b . i , A los Diofes ha enojado, 
Su'tale la eajta, 

mi capa quiero cobrar. 
Ttb. Otros me fue'en quitar 

aquello que no me han dado: 
vos me la difteis, no temo 
el frió, y velo también. 
Ya os canfjis de hjctrmc bieh? 

Tob, 1 . No lo merece el blasf tno. 
A/orr. Colgar, quiero efta' linterna, 

y tenderme en efte fwlo . 
Yo teiigo gran defconfuelo ' 
fin l» rentaL ide k>pierna5 
mas fatii/icfi mi enojo 
en Tobia^ J « ofrecido-: 

De Don Francisco de Roxas. ^ ¡-i 
por Dios, que no me ha vairdq 
veinte mendrugos el ojo; 
de trapos, y hilas, ganar 
una gran renta folla. 

Toh. Llorando eftas, Ana mía ? 
Tob, I . Harto tiene que llorar 

de ver a. fu lado un loco. 
.4na Bien deci?. 
Toh. Qué es lo que efcucho! 
Tob. 2. Que pudo fubir á mucho, 

y vino a quedar en poco. 
Ttb. Dios de Abtahan, 

dadme auxilios vueftros vos. 
Ptft. i .Oye, pidaleá eíTc Dios 

una libreta de pan* 
Cieg, Y fi tanto del efpeta, 

que ha de focorrerle aqui, 
pida á effe Dios para mi 
unos zapatas fiquíera, 
que ferán dones muy gratos, 
n los alcanza , los ¿os. 
Sttitafi los x-a^atos , y daftlcu 

Tob. Ya fe los pedi , y ya Dios 
os embia effos zapatos. 

Ana. Gomo afsi quereis ufac 
una piedad nunca ufada? 

Toh. Ellos no íirven de nada, 
porque yo no puedo andar; 
él efta ciego , y yo no, 
yo no puedo andar, él si; 
Dios puso su viña en mi,: 
y en él mis plantas troco; 
y afsi, sin Iras , ni enojos, 
al ciego, y pobre que vés, 
darle quifiera mis píes, 
pires él me ha dado fus ojoír 

Ciejo. Qué mal córdovan ! 
Ana. Ha, ingratos i 

mín fi lo agradeció. 
Chgn, La profa con que los dio. 

Vale mas qüé'̂ los zaparos. 
Sale Idmü^érViel carrmn, 

'Mug. Seart Iqs Dioses aquí. 
Jtíorr, hila es la pCbre que canta. 
jina. Tü gfat) jíaciencia me éfpants» 
Cleg, Hermana , fientefe aqui, 

que la .hiftoiia ha de cantar-me 
iO 



21 Los Trahajas 
de Tobías. Mug. Si quisiera 
d.irme un ptdjxo de eílera, 
ó una tabb, en que Tentarme, 
toda fu hiftoria íabrá, 
aunq'.ie es prodigiosa, y trifte. 

Morr.inX afitcnto <]ue ^ediftc, 
Tobías nos le dará. 

Pot.i.Pues yo quitársele quiero. 
Mitg. SürvtrtJ.r , fo limosiicror 

rodos' óftatnos acat 
Toh. E(U tabla me dexad; 

á vucftra piedad acudo. 
Mug. Si el eftuvieta desnudo, 

le matara la humedad. . Quítala.. 
'Ana. Que fe tullirá he creído; 

fiquiera efta íabla cobre.-
ikforr. Hermana mía , fi es pobre, 

qué importa que efté tullido? 
Ana. Lo que me decís ignoro. 
Morr. Dexe tullir á Tobías; 

yo fui cullldú feis dias, 
y me valió un pozo de oro. -
Qutí fe hizo el gtan bobazo 
de fu marido? Mug. Murió. ^ 

Morr. De qué?^í»£. No fe le baxo 
la calva hafta el espinazo? 

Ciego. Grande, mal! ni 
Mug. Buen ílglo.haya, . .r • m. 

que me hace gtan falta ̂  fe, í' , 
Morr. Vaya ja canción. Mug. Si hjré,, 

ayudentne todos. Afoí-r. Yays. CMUn. 
Mug. Erase , que fea::-
Todot. Que en hora buena te?;. 

E r a s ¿ un Judio::-^ 
Todet. No es pariente mío. ,, [ i» 
Mug, Q u « el R e y le qver ia iv-| . 
Todot. Y que' mal h a c u ! 
Mug. Huirfe deseaba, 

y h a l l a r o n , q u e mudaba 
los traftes a - J u d o a » l . 

Todou Eras?, que fea ^ ^c. 
Tob. QuĴ n. fufiio' ínju '̂a " ta ! 

quién nó muere dcfta pena! 
Chgo. La ktcilla i>o es muAí bueua, 

pero cíetco . que es rotjy clara. 
Morr. Efte viejo , hermañ^ míb,.! 

qUé ,yés con ;auta' a{lI«jon, 

n 

de Tühlas, 
es Athci;ta , y ladrón, 
con fu pun â  de Judloi 

Ciego, Pros g^j por vida mía». 
Ana, Quiéii no Gente,,y quién no llora? 
Mug. Caneemos todos aora 

las coplas del otro dia. 
Cantan, t i Rey , que piadoso es, 

á. aquefte viejo fin Dios, 
d. bale, que dltíTe dos, "l 
y qucdabase con tres. 

Morr. Mas que le da vanagloria 
la canción al viejo loco? 

7o¿. Divertido eftaba un poco. 
Amigos j cantad mi hiftoria, 
que es rara , y es peregrina: 
Ay , Ana nifa! Ana. Qué ha fido? 

En los ojos me ha caldo • 
eftierccil de golondrúia. 

Poh.i. Los Dioses, nueftras Deidades, 
cafti'gan aqucfte infiel. 

Mcrr. Y hafta las aves en él/ 
hacen fus necesidades. 

Tob, Mirame , que me congojo. 
Ana. Aquí eftá la luz. Saian Itt^ 
Pob. 1 , Yo creo, que miente. 
Ana, Veisme? Toh. No veo. 

Hermana .ifoplele el ojo. 
Tob, un tiempo eni los ojos dos 

el eftiercol me : ha catdok 
Morr, Melones havU comido -

la golondrina , por Dios. ' 
Tob. Cegarme una golondrina 

de la manera , que vés, 
no es acaso. An», RueS qué es? 

Tth. Voluntad de Dios Divina, 
^na. No te-desesperas, di? 11 
Tob. Un consuelo Dios me ha dadoí". 
Am. Y quál es? i 
Teh. Que me ha cegado, • 

porque; no me Ved á rnl.; -
M » ¿ . , N o íiente , gime { ni Ulora. -
Ciego. N p . e f tá c iego , n o í o creo» 

fienfro una voíl. 
No ay quien encierre efte Hsbréoi 

que han dado la muerte aoi<a? ' 
Tob, Ana , levantame al punto. 
Arta. No puedo. Tífei Qué viejo eftdyí"' 

Alta, 

. / « I 



De Don Francífco d£ Roxat.^ 
Ana. Adonde quietes ir? Tob. Voy 

á enterrar cfte difunto. 
Morr. Donde va efte viejo! 
Toh. Ha cruel! 

Toda tni piedad procura 
ir á darle fepvltura. 

Morr. Oye, einiert^Ce:con él.< 
Tob. Ana, llevame hafta^alla. 
Jna. Qtiexas al Cielo daré. 
Men* Venga, yo le guiaré. 
Tifc. Donde efta, hi}o ? 
Foh. I . Aquí eftá. 
yín<». Ea , vamos los dos. 
Teb.. Llévame -al d i f u n t o ^ Ana: 

hijos,no falten mañiina. 
Todos. A Dios, hipócrita. 
Tob. A Dios. Fanft. . 
Salen en otro tablado , que eftara enfrente 

deltheatro pñncifal, RaeuH, 

^ofefh. Ya hemos, llegado los tres 
aelta Ciudad de Ragés: ' 
ya del Rey libres eftamos. 

Kíig. Gracias á Dios, que llegamos. 
Es efta:tvj cafa ? Rag. Efta es: 

ya, Sara, puedes dexar 
el gemir j y el fufpirar, 
y oy en tálamo dichofo, 
Joíeph ha de fer tu efposo. 

Jofe[ib. Feliz yo, que he de goaai 
una tan rara,Jiermofura, 
que fer incendio procura, 
entre almas, y brazos dos,. 

• de los,pinceks de Dios, I 
oylamas bella pintura. 

Rag. Hija , ya no ay mas que efperet, 
efpofa de Joíeph eres, i 
dueño,, y efposo te doy. 

Tu hija obediente loyt 
liaz-de mi lo que quífisres, 
mas fi a Dios has de imitar, 
en quien me llegas a dát, 
no es amor cafto el que vi. 

Kag. A JoSeph té prometí, ' 
y la mano le, has da dar. 

Sara, Alma, y amor , que «n nai eft^» 
Pá/e ¡a tnaistm 

oy la obediencia te dan. 
Jofeph. Temple efte incendio tu yelo. 
JLag. Defcíenda en los dos del Cielo 

la bendición de Abrahán. 
Jofeph. Ya que se ha llegado el día 

en que yo te -llame mía, 
permite que nii alH êdrio 
goce el menudo roclo, 
q u e e l A l v a e n tus labios cria. 
Permíteme mas decente, 
para que correr intente 
mi amor con mayoi trofeo, 
que se esparza mi deseo 
por el campo de tu frente. 
S¡ me aborrecieres tanto, 
que llores de odio , íi efpanto, 
llegue el tiempo, en que yo ciego, 
hidropico de mi fuego, 
me beba todq tu llanto. ' 
Tu faz divina, y hermofa 
tampoco efte vergonzofa 
quando á. premiarme te dignes, 
que se profana en jazmines 
la modeftia déla rofa. 
Y en finvenza mi cuidado, 
fea ardiente ,u.obftinado, 
tu hermofura celeftial, 
aunque rae parezca mal 
dufpues de averte gozado. 

K»g, Si agradar quieres á Dios, 
has de guardar continencia 
potttes dias desde oy: 
vén ai Templo, donde puedan 
darle gracias, pues te dá 
Dios el premio que defeas. 

Jofepb, Eq t.into que de mis lazos 
no es prifion rai Sara bella, 
no me ha dado Dios á Sara, 
dexame gozár con ella, 
y luego á Dios le daré 
gracias dc quemia fea. 
Si es raia , y yo no la gozo, 
qué importa que lo parezca? 
Y afsi para darle gracias 
de que me. la dio , quifiera 
darle gracias por gozarla, 
pero no por merecerla. 
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Les trahajos de Tobías. 
amor es hl-ídinofo. ^omo fon vecinas fuy«, 

1 

£4 
Sarit, Tu 

qiíando erajufto, que fnera 
amor caño; y el Dios Grande, 
defle amor no fe contenta. 

Jof, No feas , no, tan hermofa, 
y yo haré lo que me ruegas: 
dexaiios folo, Ragiiél. 

^^g- Ya os dexo, 
Sara. Señor, efpera; 

y ya que Jpfeph no quiere 
darle al Cíelo gracias, dexa, 
que Sara dé al Cielo gracias 
de que Jofeph fuyo fea. 

[ag. dices bien , vamos al Ttmplo, 
Jofeph. Jofeph. En vano lo intentas; 
íi Dios ya me ha dado á Sara, 
no ay mas que darme en la cierta. 

Sári, Dios no quiere ingratitudes. 
Jofeph. ni Dios quiere impertinencias. 
í<»r<í.Pues no has de verme en tus brazoS; 

í¡ primero no me dexas 
darle gracias al Gran Dios 
de Abrahan. 

Jefeph. No te detengas, 
que fe ^rdc mi amor en iras, 
no des fuego a efta materia, 

S^ra. Pues vé al Templo. 
Rag. Efpera , Sara, 
Jofeph. Ha Raguél ! no la detengas, 

que es tormento la éfperjnza, 
fi á la poffefsion fe acerca. 

Sigúeme. Sara. Vamoi, Raguél. 
Kag. Vén, Jofeph. 
Joftpb. Teniblc pena! 
Sara, Hagafe tu voluntad 

en mi, Dios de la Clemencia. 
Succfsion has de pedir 

al Ciclo. II 11 I 
Sara. El Gran Dios lo quiera. 
Jofeph. Goce yo á mi hermofa Sara, 

y mas que nunca la tengá. Fa/e, 
^aguH ^ueda dt rodillas , j> Sara con un 
libro c» la m*ne en tfte tablado, y /ale» en 

etra tablado Tob'tas el viejo ciego, 
y Ana guiandolo. 

Toh. En el campo eftamos? Ana. SI. 
Tob, Anochece f Ana. Las tinieblas, 

las faltas del Sol acechan. 
Tob. No han querido 

los pobres darme poííadai 
ay arena en efta parte ? 

Ana. No la ay. 
Tob. No es niuy mal colchon 

la tierra : eftá arada? 
Ana. No lo efta. 
Tob. No he encontrado uno, que quiera 

darme una cavalíerlia 
de liraofna. Ana. Si tíi vieras 
la g nte que te.perítgue::-
no hallo quien no te efcarnezca. 

Tob, Bien hizo Dios en cegarme, 
para que yo no lo vea. 
Que me yelo , tapame , Ana. 

Aaa. Efposo, no me enternezcas, 
que ya e! efpiritu mió 
con los desmayos flaquea, 
quedandofeme las voces 
por reliquia de la pena. 

Tob. Falta me hacen los zapatos. 
Ana. Tu los difte. Tob. No me pefa. 

Rccueftame acia efta parte. 
Añít. Ya te obedezco, 

Tocart caxís dtjiempíadat. 
Tob. Oye , efpera^ 

dcftempladas caxas oygo, 
y roncos clarines faenan 
ázia efta parte. Ana. Es verdad;' 
por aquella verde fenda, i • 
linea, que efla gran Ciudad 
nivelo aquel monte en huellas, 
defconcertados Soldados, 
en divididas hileras, 
entran por Ninive: juzgo, 
que fon de la gente mefma, 
que llevo Scnaquerib. 

Tob. Ruego i los Cielos, que fean, 
Ana , vé ¿ informarte luego, 
y íí ellos fueren, les ruega, 
que te di|an , qué fe hizo 
nueftro hijo. Amo. Aqui me efpera, 
que á faber voy el fucelfo, 
duerme en tanto. Tob. Si quifiera, 
que es enfayo de la muerte 

el 

el fu 
Tttb.Ví 

Y ay 
S chafe, t 

Jofeph. 
!Dina. P 

en OI 
eftá í 
no la 

oféph.C 
que I 
ya qu 
Sara, 
ocup: 
limite 

í ] HJ 

yi 

Sara. T 



Be Don Francisco 'de Roxa/. 
el fueño. >índ.Enfayatte inttntasf vd/f. que efte es pleyto éxédíitívo; 

¡Tai. Paflbes que todos le enfayan, 
y ay muy pocos que lo aciertan. 

Eckafe en el fHelo,y fale en el otro tablado 
Jofípb díteniendole Dina, 
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Jofe^k. Dcxame entrar, Dina mia. 
S)iua. Prcilo vienes : oye , efpera, 

en oracion Sara hermofa 
eftá elevada, y fufpenfa, 
no la interrumpas los ruegos, 

eaál " ̂  Jofeph.Qnl ruega á Dios.fi no ruega, 
. i j que Dios me temple tfte fuego, 

yaque elíanotne le templa? 
I Sara, elevación de mí alma, , 

ocupaclon de mi idea, >|á/vW/ 
limite de mis fuípiros, 
y de mis porfías prueba. 
Ya . Jofeph , el dueño tuyo^Ñ,»».,. 
buelve á rogarte, que vengas 
al tálamo en que el Dios ciego 

' pierde el ufo de la venda. 
Vén al lecho , eff>ofa mía, 
vén ya, mi impofsible bella, 
donde qu'era pronunciar 
mis pafslones, y no pueda. 
Para qué, fi eres ya mia, 
á mi elperanza móleftas, 
í alhagas la reverdeces, 
y a disfavores la fecas? 
Levanta. Levantase, 

Sara. Advkíte, Toreph::-
Jofeph. Eftoy rudo. Jrffrt.Confidera;:-
Jofeph 'bio difcurro. 
Sara, Qae no es bien::-
Jofeph. Qué dices? 
Sara. Que á mi modeftia, 

torpes tus defatenciones, 
erradamente fe atrevan. 

^ ^Jofe^h. y ha, efpofa. íírd^Eípeme. 
• S>ina.'Yo he de fer la Camarera 

de Sara , en aquella quadra 
puedes efperarte , dexa 
que trueque á la quieta holanda 

' travefuras de la feda. 
Vén , Sar^J^y^. Vamonos, Dina, 

7o/e¡,h. Dios quiere , que mía feas. 
Sara. Ttmerofa voy. (Dina. Señora, 

no ay fino tener paciencia, 

mas luego que fuya feas, 
va por la via ordinaria, 
que ha de reclblrfe a prueba. 

Van/e las dos, 
^ o / e ^ Ya llegó el plazo , vencí, 

ya mi Sata , con pereza, 
lo que concertaba en lazos, 
va defmarafiando en hebras. 
Sombra me hace fu cabello 
como fobreel roftrocuelgi; 
fi fon los cabillos rayos, 
cómo fon fu fombra mefma? 
Por fus dos mexillasj corre 
neta una lluvia de perlas, 
que aunque dd dolor fe mojan, 
de los fufpiros fe orean. 
La verdad de fu cintura 
Inútil faja me enfeña, 
que como es verdad de platajj 
adelgaza, mas no quiebra, 
que aliñado dcfaliño, 
no defecha lo que dexa; 
y fi algo no fe defnuda, 
parece que lo defecha. 
Que me abrafo, que me enciendo, 
veílidos á fuera , á fuera, 
agua, y agua de fus ojos 
en todo mi fuego llueva. 
Mas no llueva, 
que hará que el fuego crezca,' 
qne es poca el agua, 
y mucha la matetb. 
Ya hcrmofo pavón de nieve 
va deshaciendo la rueda; 
engaróme el artificio, 
porque es (Tn él mas perfeda.' 
Por entre el cambray diftingo 
una veetria nueva, 
pues fiendo hidalgo, le pagi. 
dos pechos á fu belleza. 
En agua nada el defeo; 
y quando mis ojos pienCiti 
hallar pie , no encuentran pie, 
aunque defcubran la arena. 
Sara , fi adoré las luces 
de tu deidad por las fcñas, 
qué haré aora , que ma anego 

i 
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en un raudal de experiencias? 
Allá voy, prueba nnii fuego: 
quien puede haver que detenga 
eña corriente de llamas, 
fino es que Dios::-

Sale Afmodéo, que es el 'Demonio, y detie-
nele de la mano. 

Afín. Tente, efpera. Jafeph, Quien eres? 
^/m, Qtjien quiere a Sr.ra 

mas que tu, Jojeph. La mano dexa. 
/fm. Que has de hacer fi te la dexof 
"̂ ofe^h. Darte la muerte con ella. 

Qué es cfto ? yo tengo amor, 
y tengo miedo ? qué erperas? 
prueba mi fuego. Afm. Del mió 
es el tuyo una centella. 

Jofepk, Quit.u me quieres á Sara? 
AJ'm, No h is de íer fu du:ño. 
Jojepb. Dexa, 

íi la muerte me has de dar, 
que la goce , y luego muera. 

Afm. Eflb es lo que Dios no quiere» 
Jofeph, Pues yo quiero que Dios quieta; 

yo , y mi defeo luchamos. Luchnnt 
Afm. Yo haré que paffar no puedan 

defde tu pecho á tu labio 
los fufniros con que alientas. 

"íofcph. Que me matas, que me ahog is, 
advierte::-í4y}w. En vano te quexas. 

Jofeph. Quien eres? Afm. Soy Afmodéo. 
Jefeph, Elpiritu, quien te ordenaj. 

que me des la muerte? Afm, Dios. 
Jofeph, Grande fue mi culpa. • 
AJin, Inmenfav 

por libídinofo mueres. 
"iofeph. Matame de otra manera, 

no me ahogues, \fmodéo, 
muera una muerte en que pueda 
pronurcíar de Sara el nombre. 

AJm, Muere. Jo/iYa muero. Cm dentro^ 
Afm.Q] pluguiera 

ai Ciclo , ^ue en dos Tobías, 
que Dios para si reli.rva, 
pudiera lograr mis iras 
con efta mirma violencia! 
l'cro no folo no quiere 
que le dé la muette fiera, 
pcio con nuevos «uxilios 

'os de Tainas, 
los ampara , y los alienta. 
Dios manda, que con trabajos 
los aflija : Dios me ordena, 
que ciegue al uno , y que al otro 
dcfconluele con pobreza. 
Yo lo intento mas qué importa, 
(b. grande Caufa primera!) 
que yo les dé los trabajos, ' 
fi Tu les das la paciencia? 
Mas ya que á. los dos reíecveS;¡ 
mi voracidad fe ceba 
en efte Joven, que Dios 
oy por indigno me dexa. 
Jofeph , ya quedas con Sara; 
yo har^ape efta noche duermas 
todo el líicño de la muerte, 
fin qúe lu muerte fe fepa, 
hafta que al Alva, tu efpofa 
te halle liquida pavefa, 
de un fuego que yo apagué, 
con otro incendio que hiera. 
Felii yo , que te di muerte} 
infelii tu , que pudieras, 
p que errafte en el deíeo, 
irte á acoger á una enmienda, vast. 

En el otro tablado dmde ejlh durmiendf 
TehUs el viejo, faleTobías hijo, 

y Agrias, 
^xjtr. Efta es Ninive , Tobías, 

ya lus edificios vés, 
Tokbijo. Es efte íu muro? 

hile es, 
Zpí.Ayc.Guárdete el Cielo, Alarias, 

que hafta el puerto- me has traído, 
que anhelaba mi efperanza. 

A ^ r . T¡.ner puedes confianza 
en el Señor, que él ha fido 
el que tus plantas nvovio. 

Toh.hijn. Obvien logro tal dicha? quicn¿, , 
pagneié el Cielo efte bien. 

Ya el Cielo me lo pago-, 
yo me voy. 

Toh, hijo. Pues qué he de hacer 
fin tJ, (¡ aora te vas? 

Si me llamas, me hallatai., „ . 
quando me ayas menefter. 

Tokéíjo. Y he de llamarte Azariasf 
. ai, Tt>¿, Pues á Dios. 

A^r. 
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Apíar.'^í mt'^of. 
Üafael 'Arcángel fc>y,̂  i íp-
Dios me manda , que á Tobhs 
en forma humana acompañe, 
íírmpre á fu lado eftaré. vase, 

Toh.htjo. Negra la noche, hace que 
mi ptupia vífta me engane: 
befar la tierra he ofrecido: 
á héfar U tierra encuentra con 

/ti. padre. 
donde 41egar he dcfeado, 
un cadaver he encontrado, 
íí el tafto no me ha men,ti<lo: 
anciano parece que es-, 
pero, eiX el tragé no veo 
fi es x^firlo , 6 fi es Hebreo» 
examinar quiero , pues ^ 
el Cielo me ha conducido 
á tan infelice puerto, 
fi efte duerme como muerto, 
ó mucre como dormido,. 
Pobre anciano , que en la grama 
recoftado aora eflais, 
morís acafo, b fbñais? 
Ha padre mió? J)efpiert4, 

Tal>> Quí-n llan;aí 
Tob.bijQ.Soy un Afirlp Soldado, 

que de vos me enceiiicci, 
Tob. Venís de la guerra? Si: 

ya vencido , y dettdtado 
nucftro Exercito quedo 
de la iufticia á la ley. 

Tíh.Y Senaquerib , mí Rey, 
efta vivo?'Tfl¿.¿íjff. Ya murió. 

Tob. Ay hi¡o mió ! ay Rey miol 
ya inurl,6 ? Tob. hijo. Si. [ 

Tob. De qué fuerte? 
Tpb.hijo.Süs hijos Je.dieron mveíte; 

y julio el Cielo , a ímplg, 
porque del triunfo te aflbtnbres, 
con un Angel que embio, 
de fu Exercito mato 
ciento y ochenta mil hornbrís« 

Toh. El Cíelo Iq ha caftigído. i 
TobMjo. Providencia fue Divina, 
Tob, Yo llórate fu miná: 

O , Reí m4Í aconfejído! 
diote Dios jurto caítigol 

't>e Don Tranettco de Roxas. 
mucho del dolor me Uevo! 
Y Tobias, un mancebo, 
que llevaba el Rey configt). 
tuvo mas felice fuerte? 

Tob.hip.Cz\\zxh quien foyaora, ap. 
que es eftc Afirio, pues llora 
de Senaquerib la muerte» 
y fi fabeii que foy yo, 
tri efperanza efta perdida. 

ro¿.No me diréis pot mi vida, 
qué fe hizo? 

TobMjo. También'muríb; 
el Rey le manda matar. 

Tob. Que llegó fu enojo á tanto! 
Ya no cegaré!,s del llantoí 
bien podéis,ojos, llorar. 
Para males tan crecidos, 
qniíiera (ó fieros enojos!) 
como me faltan Ips ojos, 
me faltaran los oídos. 
Sola efta voz renovó 
todas las pafsiones mías. 

Tob. hijo. Y el padre defte Tobías, 
qué fe hizo? 

Tob, También murió, 
roí.¿íjo. Lagrimas mias,corred. 
Tob. Efte es Afirlo, y no quiero a^i 

dccic que vivo , pues muero: 
la hambre le mató, y la fed; 
Ana, y él de un accidente 
fallecieron en un dia. 

Tob.hijo.Qae el p,adt̂ ,y la madre mía. 
murieron ! que el CJielo intente 
enturbiar el arrebol todoí parte, 
de la lealtad mas, fiel! 

Teb. Ay deshojado clavel 
á los agravios de un Sül! 

Toh.hi]o. O ámórófa , y agria lldĵ  
Toh. O llanto en mi enyejecidol 
Tob.hijo, Áy trifte olmo defaíido 

del carino de la vid! 
Toh. O ancianas lagiimas frias! 
Toh, hijo. O mal creído, y no cíertoí 

que aii Tobías es muerto! 
Tob, Que fe murió mi Tobias! 
Tob. hijo. Que fallecieron los dosl 
Tob. ^ é pena,! 
TobMijo. Qué defconfuelo! 

D i roí , 
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„ ^ . Los trahaj 
Ttb. Afino, guárdeos el Cíelo. 
Tob.hijo. Afirio, quedad con Dios: 

O quanro el dolor derrama! ^ f 
Tob. Un fudor me cubre frío: ^ 

Ay Tobías , hijo luio! itjrt^. 
rob. hija, Ay Ana mial sde An4, 
./íHíi.C^iien llama? 
Tob. hijo. Tobías foy, que ya Intento 

decir las defdichas raías. 
Aua. Ay hijo mió! ay Tobías! 

alma de mi penfamíento! 
Tob.Jjijo. Es Ana mi madre? yí»/».Si, 

abraiame, donde vásí 
Hegate, llegate mas, 
alme, quien te traxo aquí? 
di , cdmo el Rey te dexo? 
CKentame, como aquí cftabas? 
díme , por qué me llamaltes.' 
no has vffto i. tu padre? 

Toh hijo. No: 
vive? Am, Si. 

ToKhijo. Lagrimas ralas, ceffad. 
Ari'U Aquí le dexé. 
lohM'jo. No Ifi conocí, y fe fue: 

dale voces. Arta. Ha Tobías, 
aquíefta vucftro hijo , prefta 
bolyed, templad la pafsjon. 
Solé Tobías, y alraxa a ^ 

Jf l/vAy hijo del corazoal 
dame los brazos» 

Teb.hijo. Qué es efto? 
a Ana abraiafte por mi? 
que ya me aborreces creo» 

Tob. Tobías mío , no veo, 
íl^gs.llégate ázia aquí, 

let.bijo. Ciego eftás ?dexa primero 
qwe líore erv tiernos defpojos, 
que ayas perdido los ojos, 
dexame llorar. Teb. No quiero; 
abrazadnre. Abranle. 

Tcb. hijo. Pues mis latos 
te den la cbídjencia, y paz. 

Tflf. Valgate Dios por rapáz, 
que te tengo entre mis brazos! 
oy dar fuftcnto te quadrc 
a efte edificio prolijo, 

Tob. hijo. Siempre es buen puntal un hijo 
para fuftentar á un padres 

'os de Tobías. i 
madre, llega , pues me véi,-

Tob. De abrazarte me remozo; 
' puchacho, vienes mozo? 

^b.hijo. Con trabajos quien lo es? 
Tob. Qué flaco vienes i no sé 

que diera por verte un pocoj 
mas contentarte eñoy loco: 
dime, has caminado á pie? 

Toh. hijo. S; feñor. Tei.Hado cruel! 
Tob. hijo. Llegate á mi, madre mia, 

. -^Sale al otro tablado Sara medk 
Ve/fida. 

Sara. Apartare , fombra ftia: 
Dina .criados, Raguél. 

Tob.Qné eíropaffaProí.AyV.Si fenor. 
Sara, Dexame , iluíion prolija: 

Padre? ^ 
Salt pgttH, y Dina con luces. 

S(ag. Quitn da voces, hija? 
Sara. C^é gran defdicha! 

Que liorror ! qué es efto? 
I^ena Jofeph muerto. 

Sara, En mi lecho eftaba 
c! pecho pálido, y frío 
efperando al dueño mío, 
b al que ferio defeaba; 
y canfada de efperar, 
antes que el fueño me venza, 
quife verle, y la vergüenza 
no me lo dexó llamar. 
Buelvo a dormirme , y defplertoj 
atiendo al ayre veloz, 
Y oygo que dice una voz: 
no le efperes , que ya es muerto. 
Defmayémc; pero luego 
mi íangre a mi roílro acude, 
viftome lo mas que pude: 
doy voces , y fales luego, 
y como con luz fallfte, 
fúnefto, pálido , y feo, 
cmbuelto en fu íangte veo 
efte expeakulo trifte, 
y pues mi obediencia advierte 
que tu mandado cumplí, 
quitadme todos de aquí 
efta imagen de la muerte, 
no la vea yo. Quitan al muerto^ 

ri^i. Qué horror' íQfrta, Qué penai 
Sara. 

Avuntamlento de Ma 
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[Sara. Ay defdíchas mías! 

En fin , le liama Aaatias 
quien te craxo? 

\ToL hijo^ Si feñor. 
¿•¿rrf.Cdftigo del Cíelo fuo. 

cruel. Sat a. Es jufticicto. 
I Tob. Ana , vete tu primero ^ 

con mi Tobías. Ana. Sí haré. 
lUd^. Vén , mi Sara, 
j Sara, Y a te figo. Tek hijo. Vén , padre. 

No puede fer, 
porque te han de conocer, 
fi te vén qvie vas conmigo, 

í Teh, hijo. Que ya á mi padre encontré! 
SÁra. C^te ya a mí efpofo perdí! 

j Tob. Feik yo , que a mi hijo oi! 
í Rag. Qiié mala elección tomé! 

' te quedas ? Sara. Vete, feñor. 
t^afe nina con él, 

I Tab. hijo. Te efpero? 
I Toh. Contigo íié. 
I ^ag. Delante voy. 
I Grande fé! Vrf/f. 
ÍSar/í. Grande crueldad! 
iTob.hijo. Grande amor! va/i, 
^ontfe a orar Sara, y Tohtas , y baxa h 

cada tablado un ángel con m li~ 
bro, y una pluma, 

}Toh. Dios de Abrahán:;-
liS'/iní. Grande Dios;:-
I Toí. Vucftro fiervo::-
\Sara, Vueftra efciava::-
í Tob, Os bendice , y os alaba, 
ídfd. Su efperjnza pone en vos. 

]Canta Ang, i. Bendito fea el Señor::-
P2. Alabado, el Señor fea::-
la . Pues mofl̂ rando fus piedades::-
¡ a . Pues franqueando fus clcmencías::-
f i f l r dos. Mueftra fus mifericordias 

en las nnayores mlferias. 
De las altas Gerarquias, 

por el Gran Dios de Israel, 
Tengo á efcnbír en papel 
oraciones de Tobías. 
Aquí mi obediencia para, 
que ante el Gran Dios Jufticíera 
llevar copiadas efpero 
las oraciones de Sara, 

I . Tobías á Dios bendice, 
a. Sara en Dios pone fu fé. 
1 . Quánto dice efcribiré. 
2. Efcribiré quanto diceí 
Tob' Si no fui merecedor 

de los bienes que adquír), 
fi pobreza merecí, 
dadme pobreza, Señor. 

Sar^- Si cañigada me veo, 
porque con Jofeph casé. 
Señor , obediencia fue, 
no deleyte, ni defeo. 

Toh. Ciego eftoy , ni el arrebol 
del Sol ver mi fé codicia, 
que baila vér el de ]ufticia, 
no quiero vér otro Sol, 

Sara. Solo á la propagácioa 
de tu precepto atendí, 
fí me quieres mas afsi, 
felices trabajos fon, 

Tob. Dios oye las voces mías. 
Sara. Señor , tu caftigo para. 
I . Ya el Ciclo te efcucha , Sara, 
a. Y a el Cielo te oye , Tobías. 
>. Ya al Dios de los Efquadrones::-
z. Ya al Gtan Dios de Abrahán:;-
1 . Tus oraciones irán. 
2. Llevaré ms daciones. 
I . Que aceptas al Cielo fon, 
z. Que premio han de merecer, 
1 . Queda en paz, jufta muger, 
2. Qiieda en paz , jufto varón. 
ToL Pero fea rcpitiendo:;-
Sar/í. Pero publicando fea:;-
Tob, Con Angélicas dnlzuras;:-
Sara. Con Celeíliales cadencias::-
Todoí, Bendito fea el Señor, &c, 

Suclvefe fsr fu pane cada une. 

J O R N A D A T E R C E R A , 

Sale Tohtas el viejo, 
Tol, Ana , muchacho Tobías, 

no fne refpondcis? qué es cfto? 
donde eftaís? 

Sale Tobías hijo, 
Toh, hijo. Qué es lo que mandas? 
Teh, Hila un cabritillo dentro? 

Teh 
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Tob.hijs. Sí feñor. 
Tob. C^iicn le ha traído?,; 
Tob, hijo. No lo se. Tob. Saber defeo 

ü mi Ana le ha comprado» 
Anu. Me llaiuais?. 

Tob. Preguntar quiero, 
ii un cabrita que ha balado 
en elTe ziguan , es nueitro. 

Jlna, Yo lo compr,é , qué ¡quereli? 
T»b, Ana , ya eftatnos eií tiempo, 

que una res podáis comprar? 
^iia. Dieronmela en poco precio, 

y por eflb la compré. 
Tob, Será hurtado legua elTo; 

bufcad á quien lo vendió, 
b bolvcdlclo 3 íu dueño. 

Anti, Qué sé yo donde ellará 
quien me lo vendió. 

Tob.AX momento 
falga el cabrito da cafa. 

^na. Y he de quedar íin el precio 
que di por él ? Tob, Si fchora, 
porque viene á importar menos 
dexar perder lo que es propio, 
que adquirir lo que es ageiio. 

De mi maliciáis errores? 
Tob. No malicii) tal^ por cierto, 

que efto es difcurrir no mas. 
^m. Caduco efl:ais.7fl¿. No lo niego: 

no os enojéis. Am. No me cnojoi 
he andado por todo el Pueblo 
ganando con mi íudoc 
el mllerabie fujlento 
que os traygo; y ingrato á Dios 
hacéis: 

Túh. A Dios le agradezco, 
que me dé pan , pan me baila: 
Ana, .n& fabcls los ri^fgos 
que tiene el comprar varaco. 

^«i». Vos ribcis mjicbo, y con eflb 
^a i s tan medrado. Tob. Si: 
fi c^oy pobte , que mas quierá? 
ay lo que os quieto, Ana mía! 

¡Am. Decidme aora requiebros, 
que eftoy mtiy para efcuchallos» 

Tob, Hijo r Tub. hijo. Señor? 
Tob, Yo qué tengo? 

es folo mas qué eftar pobief 

Ayuntamiento 

ue TohUs. 
Ana.Y no diréis eftár viejo, 

eftar gotofo, y can fado, 
y alquero lo , fobre ciego? 

T«h. Ay Ana, como conozco 
vueftro amor, y vueftro zelo» 
y que no fois, como otras! 

Am, En qué podéis conocerlo? 
Tob. En que liendo muger propia, 

os peía de verme ciego, 
^«.«.La res voy aechar de cafa. 
Tob. Hateifme gran gufto en ello» 
Ana. Y á vos os quifier? echar, 

como yo. pudiera, Tob. Un viejo 
es como un vidrió quebrado, 
que dura mas que un encero: Vafe Ana,: 
Fuete ya tu madre? Tob. hijo. Si. 

Tob. Creerás,, Tobías, que liento 
mucho mas que mis trabajos, 
de tu madre los delpegos? 

TobJjijs.t^o haces bien,porque es muger, 
Tob. Li muger de Job fe ha hecho: 

muchicho? 
Tob. hijo. Señor, qué dices? 
1í/b. Dim; , ay algo en elle fuelo 

en que poder tropezar? 
Tnb. hijo. No ay en qué. 
Tob. Paflcarme quiero, » 

y de camino decirte, 
( yo no sé como me atrevo 
á que fe alTomo á mi labio 
lo que fe guarda en mi pecho) 
h\]ov.-TohMjo Señor,que me quietes? 

Tob, Si te acuerdas de Gabelo, 
que es tu tio ? Tob. hijo. Si feñor. 

Tob. Pues fabras;:-
To''. hijo. También rae acuerdo, 

que al verle necefsitado 
le preílafte diez talentos, 
que valen feis mil ducados. 

Tob, Pues fabes que dellos tengo 
efcritura en mi fiivor? 

Tob.hijo. DI lo que intentas. Tot.Dsfeo,i 
que tu vayas a cobrarlos. 

Tob.hijo. Donde efta el deudor? 
Tob. Sofpecho, 

que en Ragés le has de encontrar, 
noble Ciudad de los Medos; 
allá eftá Sara y R^guél 

íu 
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todos entiendo Trujóme S.ilinanasát t Tu padre 

^ te ayudaran i cobrarlos; 
fi los traes, con ellos píenfo, 
que podieis tu madre , y tu 
vivir ílquiera algún tictnpo, 
fin que el afá;i del pedir 
os cuefte tanto defvelo. 

tol. hijo. Yo iré por ellos , fenor. 
Toh. Hijo , para mi no quiero 

riq iczas , que y j conozco 
lo poco que vivir puedo. 

Tokhijo. Señor , el Cielo me mueva 
a i r a cobrar los talentos; 
Azarias podrá ir conaiigo. 

Toí. Pues parte luego; 
^ y antes que de un te apartes, 

(por li acafo me ha'las muerto) 
quiero , hijo mío Tobías, 
que te lleves mis conlejos, 
y de cainluo ('ibrás 
qulan eres. tob-hfu.Yn efcucho atento. 

Tsft. En Galilé.i nici 
la fuperior, en el tiempo 
que á Geroboáa el grande 
los diez Tribus eligieron 
por fu Rey, b en que defpues 
idolatio á dos Becerros, 
Bethél, y Dán adoro, 
y mando, que los Hebreos 
los reverencien por Diofes; 
mas yo que á Dios reverendo, 

- [ nunca teraí fu amenaza, 
que á Dios folamente temo, 

fl Año de la Creación, 
que era tres mil y dofcientos 
y fefenta y dos , miré 
la luz primera del Cielo. 

{ Casé con Ana , tu madre, 
' de rai noble Tribu Regio 

I de Neptali; tuve un hijo, 
I pufele mi nombre mefoio, 
' Tobías , que fignifica 

en el Idioma Griego, 
buen fenor ; feñor no eres, 
fino un mí fe ra ble Hebreo: 
mas qué importa lo fenor, 
como (ü heredes lo bueno? 

n 

á Siria , y en efte tiempo 
quedando con la Coroua 
me pufo en U mano el Cetro. 
Senaquerib , que á fu padre 
imitó, me hizo heiedero 
de fu voluntad j mas yo, 
ignorantemente cuerdo, 
no aproveché iu Co ona, 
hafta que ayrado, y fobervio' 
me atrojo de fu l'alaclo: 
(Mas vo para qué renuevo 
tn el fondo de mi llanto 
de mis errores el cieno, ' 
que fe enturbiaran los labio!, 
como los ojos han hecho? ) 
Procuré hacer buenas obras, 
temí á Dios, y aora quiero 
darte un traslado ds todas: 
eltime un inftante atento. 
Lo primero que te encargo 
es, que al que llegue con tnícdo 
a pedirte U limofna, 
el alivio , ü el confuelo, 
que le oygas graco , y piadofb| 
fin nioftrarle ayrado aspefto, 
que quando el pobre te ruega 
con piedades, no es bien hecho' 
que dé voces a tu oído, 
y le rtfponda tu ceño. 
Si con algim Rey tuvieres 
gran favor, gaftale luego, 
que como el favor es gracia, 
de ios hombres baftimento, 
y el baftimento fs pudre 
con las mudanzas del tiempo, 
á aquel que mas le guardare 
fe le perderá mas prello. 
Si á alguiio enfeñar qulíieres, 
examínale primero 
fi fabe algo , y fi algo fabe, 
que no le eufeñes te ruego; 
porque al que no fabe , es fácil 
cnfeñarle ; mas al necio 
que fabe poco, y preíúme 
que fabe mas, te aconfejo 
gue ie dexes, que entre dos 

tan 
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tan diferentes fugetos, 
el uno lleno de errores, 
y otro defeofo de aciertos, 
el que ignora fabrá mas, 
ŷ  el t]uc fabe , íabrá menos. 
Si de alguno imagiiiates 
algiin vicio , vece luego 
á bufrarle una virtud; 
fi hallas una , pienía ciento, 
que es honra de fé creer 
por fcñas el bien agcno. 
Quando hicieres buenas obras, 
no pienfes que las has hecho, 
que las que ha de cfcribír Dios 
en fuGeleftial quaderno, 
no las cuentes tíi en el tuyo; 
porque como no encendemos 
efte guariftno inefible, 
puede fer que al mlfino ticmpoj 
que en números las efcríbis, 
las efcriba Dios en ceros. 
Si diferencia tuvieres 
con rico, y pobre, te ruego, 
que temas mas ofender 
al pobre, que al rico raefmo; 
porque (¡ fe venga el rico, 
fe venga con el azero; 
con eterno llanto el pobre;' 
la dillancia mira atento, 
que ay entre el llanto, y la cfpada; 
que el rico ayrado, y fobervio, 
una vez de tí fe venga, 
y el pobre muchas, fupueílo, 
que de ti fe venga mas, 
quando fe vengare menos. 
Quieres que tu corazon 
fea gran corazon ? oye efto: 
En cofas tuyas, o agenas. 
procura guardar fecreto, 
que los grandes corazones, 
como fon grandes Jbfpccho, 
que no caben por la boca; 
los que fon pequeños, luego 
falen á aíTomarfe al labio 
fáciles, y lifonjeros; 
y afsi entre dos corazone», 
coa diferences afc^os^ 

de TohUf. 
que calla con tiempo el uno, 
y otro habla mucha (ín tiempo, 
dá el uno fe ñas de grande, 
y_ otro indicios de pequeño: 
pide, como fi ai que pides 
te debiera el mifmo precio, 
que fi-mpre empieza á negar 
el que pide con rezelo 
y dá como fi debieras 
lo que te piden, creyendo, 
que hace mas el que te pide, 
que tu .aunque le des , fupuefto, 
que el dir vale un agaiajo, 
r el recibir cuefta un miedo, 
?alabcas con los humildes 

no las brote tu defpecho; 
que G es tan gran cobardía 
botar la lanza en un muerto, 
qué parecera , me di, 
en un humilde fugeto 
-enfangrentar las palabras, 
que penetran fin azero? 
A lifonjeros no efcuches, 
que la lifonji es un viento, 
que aunque cubras tus oídos 
con las nnnas, fe entra luego 
por entre aqaeUa díftancía 
con que fe eftrechan los dedos, 
y es viento que tulle al alma, 
haciendo lifonjH al cuerpo. 
Pienfa bien lo que hablas fiemprc, 
que ay entendimientos frefcos, 
que fon de lengua no mas, 
y ay lengua de entendimiento; 
el que en lugar de penfar 
habla mucho , defte creo, 
que entendimiento de lengua 
es el fujro ; pero el cuerdo, 
que pienfa antes lo que dice, 
íu lengua es de entendimiento: 
y afsi, pienfa para hablar> 
fi pretendes fer difcreto, 
y no hables para penfar, 
fi no pretendes fer necio. 
Sé pacifico, agradable, 
se generofo, modefto; 
fi negares con blandura 

lo 
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lo que has de dar, dalo luego. Yo sé que importa ál defcatifo 
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Entre malos, no feas malo, 
mas no digas que eres bueno; 
aunque fepas , no prefutni^; 
fi dieres, da fin eftruendo; 
oye mucho , y mira poco; 
quando hablares, habla a tiempo; 
no aprietes los ftiperiores; 
oye todos los confejos, 
Y no los admiras todos: 
Teme al Señor , que con efto, 
con honrar mucho á tu madre, 
dar fepultura á los muertos, 
hacer á Dios facrificios, 
fer puntual, fer honefto, 
merecerás mí piedad, 
grangeara tu amor el premio, 
ferás de las alabanzas 
el mas decente fugeto, 
ferás de los corasones 
imán , que atraerás los yerros; 
te dará Cetro la tierra, 
te dará Corona el Cielo, 
y yo te daré mis brazos, 
y mi bendiclou con ellos. 
Dios te traygade Ragés, 
y á mi me dé fufrimiento, 
pata efperar á que buelvas, 
que como eíloy viejo , temo 
que me halles muriendo vivo, 
o me halles viviendo muerto. 

Tob-hijo. Pues padre , ya que me voy, 
que no lo fientas te ruego, 
y á mi madre::- Sale Ma. 

Ana. Vueftra madre " 
os ha efcuchado , y no quiero, 
que á la tierra de Ragés os vais. 

Toh, Quien os mete en eíTo, Ana? 
Ana. No ha de ír á Ragés; 

mas eílimais diez talentos, 
que a vueftro hijo? ToB.Blen dices, 
fabe Dios lo que lo fíento; 
pero el muchacho me dice, 
que llevará un compañero, 
que le enfeñará el camino. 

u<í«rf.No ha de ir.To¿.No vaya por cierto, 
quedefe , Ana , y no riñáis. 

Tgh, hijo. Madre, a partir me refuelvo: 

de los tres, ^na. No lo fiénto. 
Tob.hijo. Azarias me traerá, il/jrf. Azaiias? 
Sale S I , y ya vengo 

á acompañarte , Tobías. 
• Ana , yo foy quien le llevo: 
Tobías, ten. efperanza 
en el gran Dios verdadero, 
que la vifta has de cobrar. 

Toh. Alarlas, no laefpero, 
ni el Cielo me dé mas luz, 
íi la vifta no merezco, 
que puede fer que con ella 
me amanezca algún defeo. 

Vamos.Tobias. yítra.En fin te vas? 
Tok hija. Yo bolveré preílo. 
Tí>¿. Azarlas, ten cuidado 

con mí muchacho : no tengo 
cofa ninguna que dattc 
para el camino. 

Ana. A y de mi! pues que ya pierdo. 
el alivio que tenia. 

lob. OÍS , Ana ? no lloréis mas; 
ha si , ya tengo que darte-

TolrJ}ij,Q^h me quereis dar.'Tuí.EI perro,' 
que defpues de Ana , y de ri, 
es la cofa que mas quiero, 

Am. Ya fe adelanta al camino 
el Can, y con movimientos 
da indicios que te ha entendido» 

Tobías. Ana, Si uo muer» 
de aqnella aufencía, es indicio, 
que no tengo fenciHiicnto. 

Tot. Ea rapaz, al camino. 
tsUnjo.. Tobías, guárdete el Cíeto* 
Árnt. Es largo ct camino? Aí^r, S), 

pero prefto bolyerémos; 
yo le abreviaré-las paíTos. 

TahMja, Yo darte la vifta efpero. 
Toh. Hijo ? Tob. hijo. Señor? 
Teb, Si hallas ^ob/c 

á vueftro tío Gabelo::» 
l9b.hi}9. Qué he de h icer para cobrar, 

C le hallo pobre? Tofr, Bol veros, 
Tob. hija. Quedad con Dijs. 
Tfli. El te buelya, 
Tob. hijo. A Dios , Ana, vánfu 
Ana* Muctta quedo. 

E Tob. 
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Llora eíTe muchacho ? Ana. SU 

es de piedra l To¿. Te prometo, 
que por no verle llorar, 
me huelgo de hallarme ciego. VMft, 

En el Otro tibiado faU Morrión,con una 
muleta en el lado derecho , una- hrquilla 
en el .^raso ix-qnierdo i una ¡'apera > una 

corcoha Aílatite,y otra detrás, tina en U 
cahcií^ tgotA en hs ^ies , / m 

hraguiro tn la cinta» 
Morr, l o que va de ayer i oy 

aprended , Pores , de mi, 
que ayer flor de berro fui, 
y oy flor de borrajas foy. 
Yo ignorante , yo imprudente, 
con ardides que inveiné, 
mil tratas nuevas h.illé 
para cnganar á la gente. ^ 
Y o me lice ciego de un ojo* 
corcobadó, entumecido, 
ya me hice manco, tullido» 
hiceme gotofa , y cojo. 
Mas ya que á dar cuenca voy 
de lo que hablar no quificra» 
ayer nada defto era, 
y oy todo junto lo foy. 
Ayer con mí maña , y modo 
dinero frelco cogiaj 
ayer nada me dolía, 
y oy fulo me duele todo. 
Y o he íido tan infelu, 
que en Nintvé un gran traydor 
defcubrienáome 1» flor, 
me híi dexado en la raii. 
Prendieronme, y por receta, 
los que fanarme intentaron, 
docientas víimas me echaion ' 
aforrada! en baqneta. 
La recetilla era boba: 
hinchófeme el otro lado, 
hafta que de mal curado 
fe me añadió la corcoba. 
Un tiñofo en cierta riña 
la cabcia levanto, 
un cofcotroii me pego^ 
y pegolcme la líñá^ 
Dentro en la cárcel moderna 

d¿ fobUs. 
un prefq , a quien enoje, 
me echo un cordelejo al pie,' 

que me ha coftado una pierna. 
Otro, que me vio dormir, 
con buena maña, y nial arte, 
me echo un lazo en otra parte, 
que no fe puede decir. 
Y porque puedan faber 
mi enfermedad pcllgrofa, 
yo he mt-neñcr una cofa, 
que fe compra á anochecer. 
Soltáronme, fin embargo, 
ya vificado el embés, 
y los muchachos defpues 
rae tomaron á fu cargo,. 
Uno deüos con enojo 
dixo, á lá ceja ( efto admiro) 
fue con honda, erróme el tico, 
y dióme en mitad del üjot 
Un Cirujano pelmazo 
fangr^ime por efto ordena, 
erróme toda la vena, 
dio en la arteria, y perdí el bcaio. 
De fufrir una gotera 
toda la gota adquirí, 
papas de niño comí, 
y fallóme cfta papera. 
Dexé á Ninive defpues, 
viendome tan petfeguido, 
y en efedo me he venido 
a efta Ciudad de Ragés, 
donde á la clemencia apelo 
de quien me pueda ayudar: 
aqui dicen que he de hallar 
á Raguél 5 Sara, y Gabelo. 
Ay aquí algún alma pia» 
que poE el Dios de Abrahán 
me dé un pedazo de pan? 

Salen f^aguél, Sara,y (Bina, ctiadA* 
Kag' Si es Hebreo , Sara mia, 

á darle limofna vén. 
Sara, Sois Hebreo? Morr. Sata, ü, 

aunque erv Ninive nacu 
í^/i^.Y venís de allá? itftrr.Tambien. 
JDind. Saber , hermano quería 

(i es tina cfta. Morr, No es nada. 
©tw.Qué es lo del ojo?íW<)?'r.Pedtada. 
S)ína>Y lo del brazo? Merr, Sang4a. 

Dina-
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Dina. Lo de los pies? Morr. Sabañón. 
0t»a. Lo del peícuczo? Man. Papera. 
Sara. Lo de las piernas? Morr. Gotera. 
(Dina. Lo de la cfpalda? Morr. Chichón. 
l{ag. Sufre males tan ágenos, 

como los que en él fe juncam? 
Morr. Stúores, mucho preguntan, 

den mas , y pregunten menos* 
Dina. Dina. Señor. 

Aícrc. Q¿é importrno! 
Kag. Saca un pan, dale por Dios. 
Mo)r. Dina. Dina. Señor. 
Morr. Saca dos. Diva. No los ay. Vafe. 
Morr. Puí s faca ei uno. 
'¡{ag. Vifttis a Tobías ? Morr. S\. 
Kag. Siempre fue mi amigo fiel. 
Murt. Yo vi á Tobías , pero él 

no me pudo ver á mu 
B-ag. Por qué? Morr. Porque ya eegb. 
1(/ig. Efta muy pobre? Morr. Si efta. 
llag. Vino fu hijo? Morr. Ni vendrá. 
<¡{ag. Y el Rey de Siria? Morr. Murió. 
<I{ag. Válgame el Dios de Abrahán! 
Sara. Vive Ana? Mst-r.Si 5^/í¿.Eftácon él? 
Morr. Mucho pregunta Raguél. 

Dina , ño viene effe paa? 
Ya vendrá. Moir. Ya defefpetoí 

fi os parece traygan dos. 
Sale Dina. Dar quereís el pan de Dios 

á efte ? Rag. A quien? 
S)ina A efte cmbufteio, 

que en Ninive es conocido.̂  
Morr. Ay tal rabia ! ay cal enojo! 
fflíwa, Hacefe tullido, y cojo, 

fin fer cojo , ni tullido. 
Morr. Qué efto me fuctda i ay tal! 

aora lo eíloy. ¡Z)/h«. Es engaño, 
quitefe el parche , picaño, 
la muleta , y el coftaU 

Morr. Mírelo, ^hsa, Qiié puedo véi? 
á efte hombre llniofiia hacían? 

Morr, Embufteró me creían, 
y oy no me quieren creer. 

Sard. Dé por Dios, Dina : ella ignora^ 
que á Dios da? Morr.Yií i los tuUidoí. 

S)lnd. Miren la mata maridos 
con lo que nos ívicnc aora. 

Hag. Dina , cbmp inadvertida 

á mi Sara os atrevéis? 
Sara. Señor, no defconfoleis 

á aquefta cfclava afligida. 
^^ag. Idos de aquí. S-Í>-<Í.DÍOS de Abrahan, 

vueílra humilde hechura foy. 
I^ag. No vais, Dina? 
©»««. Ya me voy. vajt. 
Morr. Ha Dina , lleváis el pan? 

con una fo^a 'los dos 
no me han de facar de aquí. 

Echafe en elfuelo. 
Sara. Si á ninguno merecí, 

fed mi dulce Efpofo vos: 
vos fois jufto , y jufticiero. 
Quien, viéndoos tan rlgorofo, 
fe atreverá á fer mi efpofo? 

Salen Tobtas • hijo , y Aadrtaí» • 
Tol'.hijo. Yo he de llegar el primero. 
Ai^r.'S^ yo te acompañsté. 
T^.btjo. Prefto me ha traWo el Cielo. 
Ax-ar. Aquí has de hallar á Gabelo, 
Tob.kijo. Del pez , que defentrañe 

del Tigris en la ribera, 
las entrañas me his mandado 
que guarde, y he defeado 
Oibfr el myfterio. As^ar. Efpeta'. 
íabe , pues tu voz m.: llama, 
qne aquel pez , rudo animal, 
que fobrc el puro criftal 
volo con alas de efcama, 
i quien ñmído roiraftc, 
rezelofo á fu ofladlí, 
y á quien, con ayuda mía,' 
hafta la orilla facafte, 
de mis avifos al rueg9 
fecreta virtud alcania: 
fu hígado efpiritus lanza, 
fi le ponen en el fuego, 
y al Infierno caufa enojos 
el humo que fale del; 
puefta en los ojos fu hiél, 
íu hiél da vifta á los ojos: 
fu virtud es myfteriofa, 
que oy fecreta ;á todos eí, 
Raguél es efte que vésj 
pide á Sata por efpofa. 

Tob. hijo. Siempre con caños intento» 
la adoré conftantc ̂  y fiel. 

E t Sale 
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Sale Gahelc. 

Gabelo cftá allí con él, 
pídele los diez talentos: 
cfto mi amiftad te advierte. 

Toh,hijo. Na llegaremos los dos? 
N o , Tobías, queda á Dios, 

que defpucs bolvere á verte. Vafe. 
Tob.bije. Llegar á pedir reiclo; 

b qué vergomofa lid! 
Hebreos nobles, decid, 
qual de los dos es Gubc-Io? 

Ca^. Gabelo f o y , q îé queréis? 
Tobthijo, El corazon tengo inquieto! 

podré hablaros en fecreto? 
Gah. Joven galan, bien pcdtis. 
Sara, Cielos, qué es lo que miré? 
Tob.hi}e. No sé qué llego á dudar. 
Morr. El tiempo quiere mudar, 

que me canta no sé qué. 
laLhijo, Conoceifme? Gah. Hebreo, il: 

Tobías foís, qué queteis? 
Diez talentos no debei» 

á Tobías ? Gab. Es afsi, 
y mi palabra aflVgura, 
que tos defeo pagar. 

Toí . hijo. Pues yo los vengo ¿ cobrar. 
y traygo aquefta efcritura. 

C4Í.Traes poder? Toh.kijtt.Can. él vengo. 
Cab. Mas no ferá me&efter, 

que bien os podéis bolver. 
Tc¿. hijo. Por qué? 
Cab, Porque no los tengo. 
Tob.hijq;. Efto os quiero preguntar. 
Cab. Fjcil refpuefta hallareis. 
Tcí.^ijc. Pregunto filos teneis, 

b no los quereís pagar? 
Cab. Mi caudal, aun no ha alcanzado 

a tener talentos dos. 
Teí . hijo. Pues fi aqueflb es afsi, á Dios, 

que ya los a veis pagado: 
que el que eflbs talentos diei 
oy cobrar de vos crpeta, 
como otra vez los tuviera, 
os los preñára otra vez. 

Cab, Qué piedad.' 
XvbMjo.Quh compafsloni 
Cab. Y te vas fin ellos? Tob. hija, SI. 
Cub. Pues ya que conozco afsi 

de Tolnaí. 
tu amor, y mi oblígacíottí 
a Tobías le dirás, 
(porque agradezca mi f é ) 
que los diez le pagaré, 
y otros diez talentos mas: 
que fu fé he reconocido, 
que fu amigo, y deudor foy; 
dirásle , que tico efloy, 
y que foy agradecido; 
y d i , que no me ha pefado, 
aunque los talentos cobrci 
fino de que efté tan pobre» 
eftando yo tan fobrado; 
pues no folo Je daré 
oy ( que fu fé conocí) 
quanto tengo para sí, 
íítio para que él lo dé: 
que de fus entrañas pias 
sé fu virtud fingular, 
que lo que no puede dar, 
no lo tomará Tobías. 
Y á t i , Tobías, aqui 
darte los talentos quiero. 

Tob, hijo. Antes de pagarme efpero, 
que me hagas un favor. Gah. Di. 

Tob. hijo. Que intercedas con RaguélíW 
Gab. Tu intento mi amot ignora. 
Tob, hijo. Oye Jo que digo aora. 
Gab.Quh intentas? ní.é/jí.Hablar con éU 

Noble Raguél. Jtíj^.C^ien me llama? 
Tob. hi] io. Un Hebreo , fugitivo 

de fu Patria, que tu amparo 
viene á tomar por abrigo» 
Tobías el mozo foy, 
y e! que aota folicito 
a eflbs dos rayos de Sara 
facrificar mi alvedtio. 
Si en la amiílad , que Tobías 
mi padre, y tíi aveis tenido, 
cabe el ruego de mi amor, 
que á Sara me des te pido. 
A eflb vengo de mi P^tdii 
no permitas , padre mío, 
que quien fe libró del mar, 
halle en el puerto peligro. 
Defde nueftra edad prlmeta, 
dos flores hemos vividoj 
al rayo del Sol temprano, 

fiem-
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fiempre íiis colores vivos. 
Y o adoro á Sara , y defeo, 
que un yugo en dos CULIIOS íixo 
fe aunen con el recato, 
y (e aten con el cariño» 
Yo intentü::-

Rag. Efpera, Tobías, 
porque el fentimlento mío 
íe ha falido por los ojos 
en humores hilo á hilo; 
porque has de faber, Tobías, 
que por divino cafligo, 
el Cielo á mi Sara hermofa 
le ha muerto fiece maridos, 
Jofeph , Eliacér , Rubén, 
Rub, y Boal, que han querido, 
á porfía, y á amenazas, 
fer exemplo de si mifmos. 
Luego Isboet, y Nacor, 
a fus ojos nunca tibios, 
vIendo.cn si un ardiente afefto, 
fueron facrificlos vivos. 
Siete varones le ha muerto 
el Cielo , íietc prodigios 
de amor, que a mi corazón 
han fido fíete cuchillos. 
Feliz yo, como tu fueras 
fu efpoíb á un tiempo, y mi hijo; 
peroAfmodéo, un demonio, 
por orden de Dios Divino, 
antes que en el blando lecho, 
en lazo de amor unidos, 
les da muerte entre fus brazos, 
y con aparentes filos 
le feñala en fus gargantas 
la ira , aun mas que el cuchillo, 
Buelve, pm s , hi jo Tobías, 
la efpalda á un ricfgo precííb, 
que con íer quien mas te quiere, 
foy quien menos te acaricio; 
y afsi, Tobías, no infento::-

Tob.hijo, Dame á Sara, Raguél mío, 
afsi mas que el Fénix vivas, 
hijo , y padic de sí mifino. 
No temo la muerte , no, 
porque mis intentos lim^;ioí, 
íi llegaron a defeos, 
no paflaron á lafcivos: 

Sara es mi vida , y fin ella 
mi propia vida no eftimo» 
Gabelo , pide á Raguél, 
que me dé á Sara. 

Gtth. No pido 
cof i , que re efté tan mal. 

Tel. hijo, Sara? 
Sara. En vano tus gemidos 

penttran con fus acentos 
la te gion del ayre mifmo. 
Señor , yo te quiero canto, 
tanto á tu cuenta refpiro, 
que píenfo , que fi no he muerto,' 
es porque sé que eftás vivo. 
Pero ya con fiete excmplos, 
fíete efcatmientos he vifto, 
no quieras que al mundo demos 
otro efcarmiento contigo. 
Vive tu , y arda eíTa hiz, 
que encendió el foplo dívínoi 
fin que fe confuma en nada 
Jo que fue nada al principio» 
Luz eres, no feas pavefa, 
qne tiznando al ayre en gyros, 
fi ayer alentó en ardores, 
oy defmaye en parafifmos. 
Doliente eftoy en mis penas, 
y aunque con mirarte alivio 
Jos dolores que me afligen, 
no por eíTo los ev'to, 
ni convalezco por eflb, 
que males introducidos, 
lo mas que hacen , es mudarfe 
en un fugeto enfermizo. 
Tu muerte , y también rnt muMte, 
dice el dolor en índí. íos, 
la imaginación en quexas, 
y el corazon en latidos. 
Huye, huye mi reclamo, 
amoroío paxarillo, 
y no creas á fu vox, 
íín atender a) i.ldo. 
Señe r , no admitas, te ruegoi 
padre, imagina el peligro: 
noble Gabelo, no eítén. 
fcpulcro , y tálamo unidos. 
Y o no he de darle la msnoí 
qucdate, ya me defpido 

37 
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3 S Z'OS Trabajos efe toFias. 
en tanto que al Cielo yo; 
con ruegos ^ y facrificíoSj 
le pido propagicioii. 
Vete, pues. Sara, Ya me retiro. ')>aft, 

Morr. Y pod é. yo retira rmcí 
Tob, bijo. No te has de ír. 
Morr. Ay tal capricho! 
tob.hijo Atjui has de quedar aora, 

6 íi lio , vete al retiro 
donde eftá Sara. Morr, Eflb noj 
quedarme contigo elijo, 
porque penfarÁ el demonio 
que fe ha cafado conmigo. 
Señor, qué ay en efte lienio? 

Tab-hiji). Ay un myderio efcondido: 
A tu gran miferieordia, 
grande Señor, é Infinito, 
elle humilde fiervo tuyo 
invoca el divino auxilio. 

jiy un britfers , y faca Tablas un ¡hnS:S, 
y pone/e junto a eU 

MI intento es cafto, Seííor, 
no con intentos lafcívos 
procuro á Sara. Mon, Ni yo: 
bifii veis , Señor , que no pido 
mugcr ninguna; Afmodéo, 
que es diablo mata maridos, 
fe vaya a bufcar calados, 
y no le deis mero mixto 
Imperio fobre folteros, 
que yo os ofrezco , Dios mío, 
no fo'.amente no fer 
novio j mas no fer padrino. 

Teb.bc'jo. Y afsi en tu piedad efpero;-
Morr, Y afsi , en tu favor confío:̂ -" 
Tíí^Syo. Quea Sara lograr me dexes* 
JWcyr.Qite tue dexes h. Toh.hijo.Oy libro 

mi fortuna en tu piedid. 
Morr. Señor , ábreme el camino 

para falir defta Cafa. 
Tob.kíjo. Yo al talamo;-
Morr,Yo al poftigo;-

, Toh,hijo. Voy aniraofo. Morr. Y o oflado. 
^y^Sale AJmedeo. Deicnie. 

que por huir délos hombres - AfrJiT. Buena la hiciiitos. 
dieíTe en los diablos! Tob^biio. Dis 

i morir, de imaginar 
que procuras;;- Tcb.hijet Ten el filo 
de tu voz, que me atravieffa 
el alma por los íemidos. 
Ragiiél, dame á tu hija Sara: 
yo sé, que el Cielo ha quarldo' 
refervar íii caílid.id. 
Suyo he de fer. No lo adm'to. 

Toh.hijo. Gabelo::-Gáí.No he de rogarle. 
Toí.kij.Sír3:: Sai a.M viento dás fuipjros. 
Teb.i}¡j.iAir,i: Sara. El Cielo te rtfpouda. 
Tob.hijo,Oyc:- ^ í j . hftoy enternecido. 
Toh.hijo. De ios dos no he de apaiuiinie, 

fin que á mi ruego j beniguos 
me concedáis efte bien. 

Jid^.Velsel riefgo. r»¿.é/j.Al riefgo miro. 
Gab, Al fin, queréis que le ruegueí 
Tob. hijo. So o efte favor te pido, 
Gab. Dile á tu hija , Riguél. 
^a^. Cruel piedad es cftai 

HIjojtuyá es. Sara, En fin, lo msndas? 
repara::- Yo lo permito. 

Sara, Efta es mi mano , Tobías. 
Tob. hijo. Y efta es la que facrifico. 
Cab. Dtxame , Raguél. Ra¿. Qué pena! 
Tob.hijo. Vete .Gabelo. Gab. A qué rlfco 

no enternecerá efta muerte? 
Sara. Cielos , no sé como vivo! 
Rag. Hijo, el Cielo te perdone. -oafe. 
Ga% Dios te perdone , fobrino. vafe. 
Tob.l3¡j.Ya eftamos folos?S<JrJ.Sicftanios. 
¡hiorr. Pues, leñor, yo me defpido, 

porqae no eftoy bien aquí. 
Tch.hijo. Aqui has de quedar conmigo. 
M o m Y o ^ qué,Tobías? Te&.í'íjfl. A fer 

un teñigo fidedigno 
defte fuceflb. Morr. Señor, 
en mí vida fui teftigo. 

Tflí.tys.Dame aquel brafeto aora. 
^orí-.Por Dios.quenotc he entendido. 

Donde ay diablo, para qué 
quieres brafero ? Hanfe viílo 
tan eíVtañas cofas, como 
á mi me han focedidoí 

-bíjo, 
que en oracícu , Sata rola, 
cftés en ta quarto mifmo. 

IgOl Teb.btjo. Quién eres? 
/(/m. Soy ATmodéo. 

Cómo , fobetvío , é indigno. 
efta 



De Den Francisco 
efta prenda , que el gran Dios 
guarda para s í , has querido -
ufutpar tyranameiite? 

'olMjo. Vn. ludor rae cubre frió. 
KWffrr. A mi otro fuilor caliente, 
fl bien que na es fudor tan limpio. 
S^yw. Como de la caftidad 
• ̂  violaíle el templo' No has vifto 
X en fíete , que di la muerte, 
; de fu enpjo fiete indicios? 
1 Y yo, que de fu jiifticia 

foy el fangriento Miniftto, 
' en tí tom,aré, venganaa, 

i j y Dios tomará caíligo. 
•Morr. Qué de mugeres compráraa 

aquefte deiaoíiio mifmo] 
iToh.h¡jo. Darte refpuefta no iatentoi 

Dios, que fabe mis deíignios^ 
me perdonará, jí/rn. No quiere» 

Oy fu perdoji Iblicito. 
KAfm. Eños dos brazos que. vés, 

que con impulfo mentido, 
fiendo miembros aparentes, 

V, el temor los finge vivos, 
.̂ te han de dar la mviette. Tti&./;íjfl.Uega: 

\¡l Dios confortará los mios. Luchan, 
iMorr. Gran cofa es no íer cafado. j 

Quexas al viento defpid®: 
D¡05 de A.brahán , tu me ayudaii 

"'^fm. Cómo , Cieios vengativos, 
dais forta!r;iaá efte oven, 

-'. que á vofoiros Tf*>ngativo ¿ 
os quiere ufuípar á Sara? 

*Toh.bijn, Tarde eípiritus refpiro, 
ya el valor mió fljquca. Apartanfe. 

Como , Cielos, no le rindo? 
^^ob.hip. Do Azarias el confejo ^ 

temaré. Afm. Cielos divinos, 
á Afmodeo tan crueles, 
y á Tobías tan benígnosl 

Y<¡h.hi}o. El higado de aquel pex 
pondré énel^fuego. Mdrx. HígadiUoí 
e pone a alar al denionioí 

ya deben de: H-rSmígoyiOI^''i '" ' 
"oí.hijot Abarlas me ha enfejíado , 

efte myfterio. IJm. TTa ih4»idi9 í i 
la execucíou 

efta 
con efte 

de mis iras 
nuevo prodigio. 

deRóxas, J9 
A un pc2, le dais propiedades 
contra mi ? Dios vengativo, 
tanto caftigo á una culpa, 
tanto rigor á un delito! 
á efte quiero dac la muerte. 

Aícm Azla allá andan los maridos, 
loltero me llamo. Afm. Iras, 
ya fe ha embotado el cuchillo,^ 
que afilo mi enojo ardiente, 
afpides roxos vomito 
por la boca, y por los ojos, 
verdinegros bafiliCcos; 
huyéndome voy al centro. 

Sale ^;5^r.Efp£ra i, que yo te impida 
los paffos. Afm. Ha Rafael! 
til eres el que me has vencido. 

A ^ r . Aqui has de eftát, hafta tanto 
que fepas. como Dios quifo 
dar premio á tantos trabajos, 
y á tautps males alivio. . 

E'^hafe. en el fuela, 
Toh.hijQ. Befo la tierra mil veces, 

que el Cielo me ha permitido. 
M^rr,Btío la tierra otras tantas. 

Salen Gabelo , , Sara , ji 
Ya eftará muerto mi hijo. 

Gdí. Qné expeftaculo tan triftel 
¿"íír/í.Los fentidos martyrizo 

con la vifta. Rag. Boca abaxo 
pálido , mortal , y frió 
mide la tierra. ®tHa. Y el pobre 
también eftá muerto, 

fl^d^.Hijo? Cab. Tobías? Sara, Efpofo? 
S^dí-.̂ í/tf. Quien me nombra? 
Marr. Quien da gritos? 
Tlag. Tobías ? hijo ? Tob.hijo, Señor?. 

Que rntrezco verte vivo! 
GrfP.Que el Cielo libro tu vidal 
Sara. Para darme en t\ un alivio, 
^tfrr. Pues qué falta aora? 
Tob. hijo. Falta, 

que quiera el Cfelp propicio 
Helarme á̂  vér á mi padre. 

que i fu piedad áfsífto, 
á Ninive, os llevaré 

" enLun inftánti?iTe6i¿íji3, EíTo admito» 
Anar. Hafta el Can, que es de tu cafa 

el confuelo , Dios previno, 
^ue 



^ci Trabajos de 'tollas. 
que fe adelante. Toh. hijo. Mas fi a/ Gab. El que ya \ pagarte viene 

i 

l 1" 

f 

veinte días de camino, 
no podrá fer. 

./ÍKtfr. Fiad en Dios, 
y venid todos comigo: 

Lleva el tallado ¡unto dd etroftn todtt. 
efta es Ninive, y efta 
tu mirma cafa. 

Tel). hijt. Yo avifo 
á mi padre efte fuceíTo. 

No le ilamcs4 
Tob, hijo. No he entendido 

lo que hacer quietes. 
I/íi^r. Atiende , Pueblo de Dios. 
9(ag,Ya. te olmos, 
^ ^ r . Ha Tobías. 
Tob, Quien me llama? Salt T»biitt, 
^^ar , l/ii Medico peregrino, 

que la vifta viene á darte. 
Tob, Y o agradezco el beneficio; 

mas para qué quiero vifta, 
íí á mi Tobías no miro? 

'̂ St^r, Ponle efla hiél en los ojós, 
LlíVála el hijo y y/i tapone en ¡ot ojox. 

Toh. Valgime el Geobá! qué he viílo? 
Tobías, Sara, Gabelo, 
Raguél, Azarlas, hijos: Ana, vén, 
dadme albricias, porque ya 
nueftro Perrillo ha venido, 
y es Ccaaii-Sale Ana.Qah eslo que veol 

Tob' hijo^ A mí efpofa. 
Al dueño mió. 

los talentos. 
T âg. Al que quifo aventurar á Tobías 

pot goi,irte. 
^ ^ r . Al que ha venido 

acompañandole fiempre. 
A Dina. 

Morr. Al pobre poftizo. 
A^^r, Y á efte bruto desbocado, 

que de la cÜn viene aíído, 
yo le llevaré á los montes. 

Afm. No podrás, fi me reíifto. 
ás^ar. El Arcángel Rafaél foy, 

no foy Abarías. 
Mon. Digo, 

quíteme aquefta cotcoba, 
pues hace tantos prodigios, 

A mi poder te ccfi&s? 
Afm. Al mifmo Dios nae he atrevido. 
Tnh Yo cobré vifta. 
Sara. Yo efpofo. 
Tob. hijo. Yo vida, 
^/íw. Envalde porfío 

contra ti, Rafaél Santo. 
•A^r. Sobervio efpiríta altivo, 

lepultcnte para fiempre 
los horrores del abifmo. 

Vuela. Jarías,^ y hanieft Afmedia» 
Tob. A Dios le demos las gracias. 
Todo:. Si harémos, mientras pedimo» 

de todos nueftros dcfeíbos 
perdón, en lugar de vítor. 

tf. 
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Hallarafe efta Comedia , y otras de diferentes Titulos 
en Madrid en la Imprenta de Antonio Sanz, en 

la Plazuela de la calle de la Paz» 
Año de 1 7 5 5 . 
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